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MÉMOIRE/MIROIR DE LA VILLE

Inaugurée le 19 juin 2009 par SM le Roi Mohamed VI, Saïdia Resorts se présente tel un écrin d’azur, une 
invitation à l’évasion, aux loisirs, aux rêves et aussi à une réflexion, une méditation, portées par l’art et la 
création.

Nous savons que les pratiques créatives dessinent un espace de délectation, de ravissement et de ques-
tionnement autour du sens de l’expérience humaine, en direction des habitants comme des estivants, 
porté par un territoire regardant vers l’avenir.  La Société de Développement Saïdia (SDS), filiale de « 
Madaëf, Groupe CDG », et de Ithmar Capital (Ex FMDT), en charge du développement de Saïdia Resorts, 
intègre pleinement cette dimension de création artistique dans sa vision stratégique de valorisation de 
ce site.

La création artistique et l’implantation d’événements culturels participent du dynamisme de la ville. 
Saïdia Resorts en fait l’une de ses priorités et place l’art et la culture au cœur d’un nouvel âge de son 
développement. Elle peut déjà s’appuyer sur une offre abondante contribuant à son rayonnement dans 
les domaines du tourisme et des prestations dans le domaine culturel. L’événement « Happy Walls », re-
nouvelé chaque année depuis 2021, est devenu un rendez-vous incontournable à destination des jeunes 
artistes. Plusieurs fresques ont été réalisées, courant sur les murs de la Médina qui leur offraient un 
support idéal, pour le plaisir des yeux des visiteurs qui l’arpentent. Les résultats de cette expérience nous 
ont amené à explorer la pratique de l’art au sein de la station.

Nous avons donc imaginé, en partenariat avec l’association « Réseau d’art A-48 », dans le cadre de la 
Rencontre ORIENTA, un parcours artistique original dédié à la photographie, qu’on peut découvrir sur la 
corniche de la station de Saïdia.

Ce parcours retrace l’histoire de la ville de Saïdia depuis sa fondation par Moulay Hassan 1er, en 1883, 
jusqu’à nos jours. Une section de l’exposition présentée, d’un parti-pris esthétique affirmé, se teinte aussi 
d’une vocation d’ordre pédagogique à l’intention des visiteurs de la station, avec pour objectif de souli-
gner l’ancrage de la ville de Saïdia dans l’histoire du Maroc depuis la fin du XIXe siècle. En prolongement 
de cette partie, l’exposition continue pour mettre cette fois-ci en valeur les richesses naturelles de la ville 
de Saïdia, notamment sa zone humide située dans l’embouchure de la Moulouya.

Une troisième partie est consacrée à la création photographique contemporaine. Une vingtaine d’ar-
tistes de toutes nationalités sont exposés, ils nous livrent leurs points de vue sur les villes qu’ils habitent, 
transmutant, le temps de ce parcours vagabond, la station Saïdia en une « ville-monde », irradiée par ces 
horizons lointains qui l’enivrent de leurs parfums.

Ce parcours, qui se déroule sur plusieurs centaines de mètres, invite le flâneur à une traversée de 
l’histoire du Maroc comme de l’art du XXIe siècle. Cette expérience se vit aussi dans la découverte de 
programmes pluridisciplinaires consacrés à la peinture, à la musique, à la performance, à la vidéo. Des 
dispositifs de médiation, à destination des visiteurs de la station touristique de Saïdia, sont mis en place 
pour les accompagner.

Ce programme souhaite répondre ainsi au désir d’inscrire l’art dans la vie de la station. Tant par la pa-
lette d’émotions singulières qu’il suscite que par la scénographie qu’il met en œuvre, il renouvelle d’une 
façon originale la perception du lieu dans lequel il s’inscrit, renforçant l’attachement de la ville à des 
valeurs qui font sa réputation.

Jalil Bennis

Directeur Général de la Société de Développement Saïdia



La ville de Saïdia  possède nombre d’atouts historiques, culturels, aussi bien que naturels, pour entre-
voir un développement en tout point comparable à celui d’autres cités de la rive nord de la Méditerranée. 
Ces atouts sont liés à son histoire, son ancrage méditerranéen et africain, sa position géographique, 
comme trait d’union au sein du grand Maghreb. Son capital image et son rayonnement international 
font de Saïdia une ville ouverte, accueillante et généreuse.

Et l’art ne pourrait-il pas y jouer un rôle à son tour, insufflant l’esprit de la création dans la vie de la sta-
tion, et la faire émerger au rang des destinations de référence en Méditerranée ?

En focalisant sur la question de la ville, ORIENTA propose d’ouvrir des champs réflexifs sur d’autres 
univers urbains pouvant entrer en résonance avec Saïdia. Pour cela, plusieurs artistes venus d’horizons 
divers, via le médium photographique, proposent un regard et des points de vue tant analytiques comme 
artistiques sur les enjeux urbains de demain, dans une société mondialisée mais pas inéluctablement 
uniformisée.

L’ édition 2024 d’ORIENTA déploie un parcours le long de La Corniche et dans les espaces de Saïdia 
Resorts. Images d’archives, créations artistiques actuelles du Maroc et de l’international, retracent une 
partie de l’histoire moderne et contemporaine de la ville. Elles offrent aux promeneurs une gigantesque 
installation d’œuvres choisies, évocatrices de l’évolution de la ville et d’ailleurs. Ces œuvres se présentent 
comme des photographies intimistes, discrètes ou monumentales, dont l’objectif est de transformer le 
paysage urbain en musée à ciel ouvert pour tous.

L’édition 2024 « ORIENTA, Saïdia Resorts – récits artistiques» se propose par ailleurs de créer une sy-
nergie avec les institutions universitaires : un partenariat est mis en place avec l’École Nationale d’Archi-
tecture d’ Oujda et l’Institut National des Beaux-Arts, annexe d’Oujda, ce qui permet aux étudiants de ces 
deux institutions de s’impliquer dans ce projet et d’en comprendre les enjeux artistiques et sociétaux. 
Un colloque, en partenariat avec l’Université Mohammed 1er et notamment avec le groupe de recherche 
«Identité et Différence», viendra alimenter la réflexion autour des enjeux économiques, sociaux, culturels 
et environnementaux autour du développement de la ville.

Notre souhait est là, de sublimer le regard sur la ville de Saïdia, une ville ancrée dans l’histoire, portée 
vers l’avenir, tout en conservant le cap d’une ouverture sur un monde dont l’interconnexion croissante 
détermine l’évolution. L’art ouvre l’esprit et les images enrichissent les mots que nous utilisons au quo-
tidien, ORIENTA 8ème édition, Saïdia Resorts – Récits artistiques, se veut une invention d’un territoire 
commun, une histoire à raconter ensemble, pour mieux comprendre et observer l’avenir avec justesse 
et poésie.

Azzeddine Abdelouhabi
Directeur artistique ORIENTA

ORIENTA, Saïdia Resorts – récits artistiques







SAÏDIA, MÉMOIRE D’UN LIEU MAGIQUE

La ville de Saïdia a connu ces dernières années un décollage économique sans précédent, les investisse-
ments consentis ont permis à la ville de développer une station balnéaire de renommée, qui est devenue 
par la suite le fer de lance de l’offre touristique de toute la région de l’Oriental. Cet aspect touristique fait 
souvent oublier aux visiteurs la richesse culturelle et patrimoniale des lieux. Malgré le fait que la Casbah 
de Saïdia remonte au XIXe Siècle, son site exhale une histoire millénaire, et déjà au Ve Siècle de l’Hégire/ 
XIe siècle ap. J.C., le géographe andalou Abou Obaïd El-Bekri signale la présence du port d’Ajroud sur le 
littoral, dont le toponyme a subsisté jusqu’à l’avènement de l’occupation coloniale.

La Casbah actuelle a été édifiée dans le territoire de la tribu des Ouled Mansour, groupe qui fait partie 
de la confédération tribale occupant la plaine de Triffa et où est située la commune de Lâathamna, et 
parmi laquelle on compte aussi les Haouar et les Ouled Sghir, toutes d’ascendance arabe. Ils s’implan-
tèrent sur toute la plaine littorale avant que l’oued Kiss ne devienne une frontière, tracée en 1845, sépa-
rant les Ouled Mansour entre d’un côté le Maroc et de l’autre l’Algérie française.



Suite à la conférence de Madrid de 1880 qui mit l’accent sur les protections consulaires au Maroc, des in-
formations circulaient sur une intention marocaine d’autoriser la mise en place d’une station allemande 
sur le littoral d’Ajroud. Mettant à profit l’antagonisme franco-allemand, le Makhzen avait conçu le projet 
d’octroyer aux Allemands un point de chute sur le littoral méditerranéen, situé à seulement quelques 
pas de la ville toute nouvelle de Port-Say que venait de construire l’administration coloniale française, 
laquelle était évidemment fermement opposée à cette intention.

 la Conférence d’Algésiras 1906.



En 1882, le Sultan Moulay Hassan 1er, qui régna du 16 septembre 1873 à sa mort le 7 juin 1894, ju-
gea impératif, dans ce contexte conflictuel, de baliser le tracé de la frontière par des repères visibles et 
fixes. tandis que des autorités coloniales en Algérie s’opposaient fermement à la décision du Sultan. La 
construction d’un fort militaire sur la rive droite de l’Oued déclencha une riposte marocaine, consistant 
en l’édification sur la rive gauche d’une Casbah, un repère majestueux et dissuasif. En Mai 1883 (Rajjeb 
1300), des éléments du Makhzen choisirent avec précision le site approprié, situé à 170 mètres de l’Oued 
Kiss et à 300 mètres du littoral.. Une procédure d’expropriation a permis son achat auprès des proprié-
taires, les Ouled Mansour) et, sous la supervision du gouverneur d’Oujda et sa ‘Amala ‘Abdelmalek ben 
‘Ali Saïdi, les travaux démarrèrent. Le Makhzen obligea les tribus avoisinantes à fournir la main d’œuvre.  

Moulay Hassan Ibn Mohammed Ibn Abderrahmane, dit ultérieurement Moulay Hassan Ier, il est 
le quinzième monarque de la dynastie alaouite, né en 1836 à Fès  , mort le 7 juin 1894 à Tadla. Il a 
régné du   16 septembre 1873 à sa mort  le 7 juin 1894.



Les documents du Ministère de la Guerre français, détenus à présent au château de Vincennes à Paris, 
baptisèrent la nouvelle construction « Fort Ajroud » alors que le Makhzen lui donna le nom de Saïda 
(l’ « heureuse » d’Ajroud) . Comme c’était l’usage dans l’Etat marocain de l’époque, on donnait aux nouvelles 
constructions des noms empreints d’optimisme, tels que Michouar Saïd, Babor Saïd. Maïmoun, etc. Les 
autorités françaises, soucieuses d’éviter alors une confusion possible entre Saïda Ajroud et la ville de Saï-
da située en Algérie, glissèrent alors la lettre « i » entre les lettres « d » et « a » de la première, la nommant 
dès lors « Saïdia ».

Lettre du Caïd de Saïdia, Ahmed Ben Karroum, adressée 
au Sultan à propos de la construction d’un édifice par les 

français, en face de la Casbah.



Malgré la faiblesse qui caractérisa le pouvoir central marocain après la mort du  sultan Hassan 1er, le 
Makhzen accordait une grande importance à la nomination d’un Caïd de la Casbah, et trois responsables 
se succédèrent à la tête de cette forteresse frontalière avant son occupation par les Français:  

Allal ben Mansour el Boukhari (1885-1897).

Ahmed ben Kerroum Jbouri el Boukhari (1898-1901).

Allal Ech Charradi (1902-1908).

Ce dernier caïd a dû en mai 1903 fuir en Algérie, au moment où les forces du Rogui Bou Hmara, hostiles 
au pouvoir du sultan Moulay Abdelaziz, s’emparèrent de la Casbah, et il n’y revint en reprendre possession 
que l’année suivante, lorsque les forces du Makhzen la reprirent aux insurgés. Enfin, le 18 avril 1907, les 
troupes françaises occupent, sans rencontrer de résistance, la Casbah, opération qui avait été précédée 
d’un retrait progressif de l’armée marocaine, dont les derniers éléments avaient quitté les lieux la veille. 
L’administration française maintint cependant en place le Caïd Allal Echcharradi. Le général Lyautey com-
prenait bien sur l’importance stratégique de la Casbah et la nécessité de la rattacher vue son importance 
stratégique. Le poste de la Douane continuait ses activités.







À l’époque coloniale qui s’ensuivit, l’intérêt que les colons français avaient manifesté pour le site et la 
plage suscita la création en 1929 d’une station balnéaire nommée « Saïdia du Kiss ». À ses maisons mo-
dernes, et même un terrain d’aviation, un poste de douane, s’ajouta rapidement une activité hôtelière 
avec des établissements tels l’hôtel Falcucci. En 1936, on comptait 210 habitants dans le petit centre de 
Saïdia. 





À la fin des années 1940, une église vient meubler l’espace urbain de Saïdia. Baptisée « église Pascalet 
», elle était construite à l’initiative du président de la Chambre d’Agriculture d’Oujda, à l’époque Jules 
Pascalet. Ce colon français, qui avait parcouru tout l’Oriental depuis 1905, fut enterré à l’église qui porte 
son nom. Par la suite, sa dépouille fut transférée en France.



Lors de la visite royale dans région de l’Oriental entre le 22 et le 24 mai 1934, le roi Mohammed V s’est 
rendu à Saïdia où il a commencé sa visite par la Casbah avant d’aller passer une vingtaine de minutes sur 
la plage avec le prince Moulay Hassan.



Durant le protectorat, le tourisme marocain a connu lui aussi une évolution. Jadis, les habitants de la 
ville étaient habitués à une « Nzaha » qui consistait à emmener la famille dans un espace calme, arboré et 
fleuri, pour y entendre résonner les chants andalous ou écouter le Melhoun, forme de poésie dialectale, 
autour d’une table bien garnie de plats culinaires.



Les Européens qui résidaient à Oujda et ses environs avaient trouvé d’emblée à Saïdia le site idéal pour 
y passer leurs vacances, et les Marocains commencèrent à leur tour à aller profiter de la plage en compa-
gnie de leurs familles. Si les Européens se permettaient une baignade mixte, les autochtones séparaient, 
eux, les femmes des hommes.



Après l’indépendance, les inondations de 1963 causées par les crues de l’Oued Kiss ont submergé la Cas-
bah de Saïdia et détruit la quasi-totalité des habitations, faisant disparaître des constructions remontant 
au début du XX ème siècle, comme le pont reliant Saïdia à Port-Say. L’engouement pour la plage de Saïdia 
n’a pas cessé cependant de s’accroître, et la ville elle-même est devenue un point touristique des plus 
attractifs. Elle accueille les premières éditions du Festival de la Musique Gharnati et des arts populaires 
depuis 1980. Mais la ville connaît son véritable tournant en 2003, quand l’État marocain lance le Plan Azur, 
opération qui a pour objectif d’attirer dix millions de touristes à l’horizon 2010 à travers l’investissement 
dans les stations balnéaires. Le projet débouche ici en juin 2009 sur la construction de la Mediterrania 
Saïdia. Le nouveau complexe touristique comprend à la fois une marina mais aussi un certain nombre 
d’hôtels de standing élevé, des appartements, des résidences et des parcours de golf.



Les autorités du protectorat avaient déjà classé la Casbah de Saïdia sur la liste du patrimoine national 
par un Arrêté viziriel qui date de 6 août 1951, publié dans le Bulletin Officiel, classement conçu une action 
préventive en vue de préserver la Casbah des vicissitudes des temps à venir, sachant que le site regorge 
des valeurs politiques et culturelles, et qu’il témoigne du patrimoine marocain dans sa dimension fronta-
lière, et il peut être considéré comme une allégorie de la souveraineté de la dynastie alaouite.

Montaser Laoukili
Conseiller scientifique de l’exposition







L’EMBOUCHURE DE LA MOULOUYA, 
UN PATRIMOINE NATUREL.

Inscrit sur la Liste de Ramsar le 15 janvier 2005 sous le N°1478, le site de l’Embouchure de la Moulouya 
couvre une superficie de 4 500 hectares et se situe au Nord-Est dans la province de Berkane et la province 
de Nador (Zone littorale méditerranéenne entre Saïdia et le Cap de l’Eau), à cheval entre les Communes 
de Ras El Ma (province de Nador), de Saïdia et Madagh (province de Berkane). Ce site fut inventorié dans 
le Plan Directeur des Aires Protégées du Maroc (AEFCS 1996), où il est identifié comme Site d’Intérêt 
Biologique et Écologique. Outre son importance pour le maintien de la diversité biologique, il fournit des 
services écosystémiques essentiels, notamment comme source de ressources naturelles et de revenus 
pour les populations locales (activités agricoles et pastorales).

Mission consultative Ramsar – Rapport n° 71 : Moulouya, Maroc (2010)
Rapport de mission établi par Patrick TRIPLET, Mohammed DAKKI, Imad CHERKAOUI, Maria J de LOPE & 
Alexia DUFOUR, 12 – 16 octobre 2010











Plan du parcours d’exposition de La Corniche.







Né en 1966 à Meknès, Maroc
Vit et travaille à Rabat, Maroc.

Jaâfar Akil

Biographie

Jaâfar Akil est Professeur d’Enseignement 
Supérieur de photographie/photojourna-
lisme à l’Institut  Supérieur de l’Informa-
tion et de la Communication. Depuis 1990, 
sa démarche se concentre sur la mémoire 
dans ses différents aspects (personnelle/
familiale, imaginaire/réelle, individuelle/
collective, espace intime/espace public). 
Très impliqué dans la promotion de la 
photographie au Maroc, Jaâfar Akil est 
Président de l’Association Marocaine d’Art 
Photographique et Directeur Artistique 
des Rencontres Photographiques de Rabat. 
A son actif un album photo intitulé «Casa 
– Paris : Déambulations» (2014) suite à une 
résidence d’artistes à la Cité Internationale 
des Arts à Paris, un premier essai intitulé 
«Regard sur la photographie au Maroc» 
paru aux éditions Le Fennec (2015) et un 
deuxième essai intitulé «L’image photo-
graphique» , paru aux éditions du Centre 
Culturel du Livre, avril 2023. 

Démarche

Villes au présent, photographie, 
septembre 2013 – février 2018

Ce sont surtout les multiples paradoxes 
rencontrés au fil de mes déambulations qui 
me retiennent un peu partout. Des images 
de lieux et/ou des lieux d’images que j’es-
saie de capter, de construire pièce par pièce 
à partir de scènes réelles et d’autres pour 
le moins irréelles dans un quotidien émi-
nemment hybride. J’y suis à l’affût de signes 
et de traces de visages et/ou de paysages, 
de fragments d’une ville comme autant de 
fragments de vies d’individus ancrés et éga-
rés, orientés et désorientés.

Born in 1966 in Meknes, Morocco
Lives and works in Rabat, Morocco.

Jafar Akil

Biography

Jaâfar Akil is Professor of Higher Educa-
tion in photography/photojournalism at 
the Higher Institute of Information and 
Communication. Since 1990, his approach 
has focused on memory in its different 
aspects (personal/family, imaginary/real, 
individual/collective, intimate space/pu-
blic space). Very involved in the promotion 
of photography in Morocco, Jaâfar Akil is 
President of the Moroccan Association of 
Photographic Art and Artistic Director of 
the Rencontres Photographiques de Rabat. 
To his credit a photo album entitled “Casa 
– Paris: Déambulations” (2014) following an 
artist residency at the Cité Internationale 
des Arts in Paris, a first book titled “Regard 
sur la Photographie au Maroc” published by 
Editions Le Fennec (2015) and a second one 
titled “The photographic image”, published 
by Editions du Center Culturel du Livre, 
April 2023.

Approach

Cities in the present, photography, 
September 2013 – February 2018
 
Above all, it is the multiple paradoxes en-
countered during my wanderings that hold 
me back almost everywhere. Images of 
places and/or places of images that I try to 
capture, to construct piece by piece from 
real scenes and others that are, to say the 
least, unreal in an eminently hybrid daily 
life. I am on the lookout for signs and traces 
of faces and/or landscapes, fragments of 
a city like so many fragments of the lives 
of anchored and lost, oriented and diso-
riented individuals.



ولد سنة 1966 بمكناس، المغرب
 يعيش ويعمل بالرباط، المغرب.

جعفر عقيل

سيرة شخصية

جعفــر عقيــل أســتاذ التعليــم العالــي فــي التصويــر 
الفوتوغرافي/التصويــر الصحفــي فــي المعهــد 
العالــي للإعــام والاتصــال. منــذ عــام 1990، ركــز 
منهجــه علــى الذاكــرة فــي جوانبهــا المختلفــة 
الحقيقيــة،  الخياليــة/  العائليــة،  )الشــخصية/ 
الفرديــة/ الجماعيــة، المســاحة الحميمــة/ المســاحة 
ــي  ــر ف ــكل كبي ــل بش ــر عقي ــارك جعف ــة(. يش العام
المغــرب،  فــي  الفوتوغرافــي  للتصويــر  الترويــج 
وهــو رئيــس الجمعيــة المغربيــة لفنــون التصويــر 
الفوتوغرافــي والمديــر الفنــي للقــاءات التصويــر 
صــور  ألبــوم  لــه  يُحســب  بالربــاط.  الفوتوغرافــي 
 Casa – Paris: Déambulations)« بعنــوان
2014»( بعــد إقامــة فنيــة فــي المدينــة الدوليــة 
بعنــوان   كتــاب  أول  وهــو  باريــس،  فــي  للفنــون 
 Regard sur la Photographie au«
   Maroc» (2015,Editions) Le Fennec
ــن  ــة” م ــورة الفوتوغرافي ــوان “الص ــان بعن ــاب ث وكت
نشــر إصــدارات المركــز الثقافــي للكتــاب فــي أبريــل 

.2023

المقاربة
المدن في الوقت الحاضر، صور، سبتمبر 

2013 – فبراير 2018
 

قبــل كل شــيء، إن المفارقــات المتعــددة التــي 
تعوقنــي  التــي  هــي  تجوالــي  أثنــاء  واجهتهــا 
فــي كل مــكان تقريبًــا. صــور أماكــن و/أو أماكــن 
ــاهد  ــن مش ــة م ــاء قطع ــا، لبن ــاول التقاطه ــور أح ص
حقيقيــة وأخــرى، علــى أقــل تقديــر، غيــر حقيقيــة 
فــي حيــاة يوميــة هجينــة بشــكل بــارز. أنــا أبحــث عــن 
ــزاء  ــة، وأج ــر طبيعي ــوه و/أو مناظ ــار وج ــات وآث علام
مــن مدينــة مثــل الكثيــر مــن أجــزاء حيــاة الأفــراد 

الراســخين والضائعيــن، والموجهيــن والتائهيــن.







Né en 1954 à Oued Zem, Maroc
Vit et travaille entre Casablanca et El Jadida,  
Maroc.

Bachir Amal

Biographie

Bachir Amal est un artiste prolifique et plu-
ridisciplinaire. Cependant, le collage consti-
tue la matrice et le style de création privilé-
gié chez lui. L’artiste a dépassé le caractère 
faussement ludique de la technique du col-
lage pour en faire une écriture plastique à 
part entière. Son travail est caractérisé par 
des formes épurées et aériennes.

Bachir Amal est artiste mais aussi péda-
gogue, il a formé des dizaines de profes-
seurs d’arts plastiques au CPR de Derb 
Ghallaf à Casablanca et est membre fon-
dateurs de plusieurs associations d’artistes 
au Maroc. Ses oeuvres sont exposée depuis 
1986 au Maroc et à l’étranger et ont inté-
gré des collections privées et publiques au 
niveau national et international.

Démarche

Azemmour mon amour, photgraphie, 
2023

Après être passées par le mausolé de Mou-
lay Bouchaib, Saint de la ville d Azemmour, 
des femmes dans une quête empreintent 
des barques et traversent le fleuve Oum 
Errabii. Une fois sur l’autre rive, elles se 
dirigent vers le petit temple de la sainte 
Lalla Aicha El Bahriya (Aicha la marine) à la 
recherceh de sa baraka. Selon la légende 
« Aïcha la Marine », est venue de Bagdad 
jusqu’au Maroc pour suivre le saint d’Azem-
mour, Moulay Bouchaib ; arrivée à l’em-
bouchure de Oued Oum Errabii, Aïcha se 
noya sans jamais retrouver son amoureux. 
Aujourd’hui “Lalla Aïcha El Bahria est une 
sainte aux dons multiples. Elle peut à la fois 
“réunir les amoureux”, “marier les céliba-
taires” et “guérir l’infertilité”.

Born in 1954 in Oued Zem, Morocco
Lives and works between Casablanca and El 
Jadida, Morocco.

Bachir Amal

Biography

Bachir Amal is a prolific and multidisciplina-
ry artist. However, collage constitutes the 
matrix and the style of creation that he fa-
vors . The artist has gone beyond the falsely 
playful nature of collage technique to make 
it a plastic writing in its own right. His work 
is characterized by refined and airy shapes.

Bachir Amal is an artist but also a teacher, 
he has trained dozens of plastic arts tea-
chers at the “CPR” of Derb Ghallaf in Casa-
blanca and is a founding member of several 
artists associations in Morocco. His works 
have been exhibited since 1986 in Moroc-
co and abroad and have integrated private 
and public collections nationally and inter-
nationally.

Approach

Azemmour my love, photography, 
2023

After passing through the mausoleum 
of Moulay Bouchaib, Saint of the town of 
Azemmour, women on a quest set out on 
boats and crossed the Oum Errabii river. 
Once on the other bank, they head towar-
ds the small temple of saint Lalla Aicha El 
Bahriya (Aicha of the sea) in search for her 
baraka (blessing). According to the legend 
“Aïcha of the sea”, came from Baghdad 
to Morocco to join her lover, the saint of 
Azemmour, Moulay Bouchaib; upon her 
arrival at the mouth of Oued Oum Errabii, 
Aïcha drowned without ever finding her 
lover. Today “Lalla Aïcha El Bahria is a saint 
of multiple gifts. It can both “bring lovers 
together”, “marry single people” and “cure 
infertility”.



ولد سنة 1954 بوادي زم، المغرب
يعيش ويعمل بين الدار البيضاء والجديدة، المغرب.

بشير أمل

سيرة شخصية

بشــير أمــل فنــان غزيــر الإنتــاج ومتعــدد التخصصــات. 
المصفوفــة  يشــكل  الكــولاج  فــإن  ذلــك،  ومــع 
ــان  ــه. لقــد تجــاوز الفن ــداع الــذي يفضل وأســلوب الإب
ــا  ــولاج ليجعله ــة الك ــة لتقني ــة الزائف ــة المرح الطبيع
كتابــة تشــكيلية فــي حــد ذاتهــا. ويتميــز عملــه 

ــواء. ــددة اله ــة ومتج ــكال راقي بأش
ــا، قــام بتدريــب 

ً
ــان، لكنــه مــدرس أيض بشــير أمــل فن

التشــكيلية فــي  الفنــون  أســاتذة  العشــرات مــن 
غلــف  لــدرب  الجهــوي«  البيداغوجــي  »المركــز 
فــي الــدار البيضــاء، وهــو عضــو مؤســس فــي 
المغــرب.  فــي  الفنانيــن  جمعيــات  مــن  العديــد 
عُرضــت أعمالــه منــذ عــام 1986 فــي المغــرب 
وخارجــه وتضمنــت مجموعــات خاصــة وعامــة علــى 

والدولــي. الوطنــي  الصعيديــن 

المقاربة
أزمور حبيبتي. صور فوتوغرافية، 

2023

بعــد المــرور بضريــح مــولاي بوشــعيب، والــي مدينــة 
النســاء فــي رحلــة علــى متــن  انطلقــت  أزمــور، 
القــوارب فعبــرن نهــر أم الربيــع. وبمجــرد وصولهــم 
إلــى الضفــة الأخــرى، يتجهــن نحــو المعبــد الصغيــر 
بركتهــا.  عنــا  ــا 

ً
بحث البحريــة  عائشــة  لــا  للواليــة 

ــاءت  ــد ج ــة”، فق ــة البحري ــطورة “عائش ــب أس وبحس
مــن بغــداد إلــى المغــرب لتنضــم إلــى حبيبهــا 
والــي أزمــور مــولاي بوشــعيب؛ عنــد وصولهــا إلــى 
مصــب وادي أم الربيــع، غرقــت عائشــة دون أن تجــد 
حبيبهــا. اليــوم »لالــة عائشــة البحريــة هــي صاحبــة 
المواهــب المتعــددة. يمكنهــا »جمــع العشــاق« 
و«الــزواج مــن أشــخاص غيــر متزوجيــن« و«عــاج 

ــم«. العق







Né en 1986 à Oujda, Maroc
Vit et travaille à Bruxelles, Belgique,  et Ca-
sablanca, Maroc.

Younes Baba-Ali

Biographie

Diplômé de l’École Supérieure des Arts Dé-
coratifs de Strasbourg en 2008 et de l’École 
Supérieure d’Art d’Aix-en-Provence en 
2011, il a été récompensé par le prix «Léo-
pold Sédar Senghor», lors de la Biennale 
d’Art Contemporain Africain de Dakar (Sn) 
en 2012. Younes Baba-Ali pratique un art 
non-conventionnel, intelligent et critique. 
Il travaille de préférence dans l’espace 
public ou dans des lieux peu communs. 
L’œuvre de Baba-Ali se présente souvent 
sous la forme de ready-made. À la manière 
d’un alchimiste, l’artiste dose et combine 
les techniques, les objets du quotidien, les 
sons, la vidéo et la photographie et adresse 
des questions politiques, sociales et éco-
logiques. Son art est toujours spécifique à 
un contexte et ne prend vraiment sa forme 
que dans le dialogue du public.

Démarche

Italianisatio, photographie, 2016

Italianisation, une série de portraits photo-
graphiques, met en lumière des migrants 
dans la ville de Naples. Sur fond d’Italie na-
tionaliste et fière, leurs portraits révèlent 
une tension émouvante et captivante. Alors 
que beaucoup d’entre eux proposent des 
souvenirs «italiens» aux touristes déchaî-
nés, leurs vêtements trahissent leur désir 
d’être inclus dans une société qui pourrait 
ne jamais les accepter. Sur chaque portrait, 
les insignes italiens, son nom ou son dra-
peau, sont portés avec fierté et espoir. En 
tant que tel, la série joue sur l’équilibre et le 
déséquilibre de l’appropriation et de l’assi-
milation, tout en problématisant et en ou-
vrant une réflexion sur la migration du sud 
vers le nord en questionnant ses traces et 
ses signes.

Born in 1986 in Oujda, Morocco
Lives and works in Brussels, Belgium and 
Casablanca Morocco.

Younes Baba-Ali

Biography

A graduate of the Ecole Supérieure des 
Arts Décoratifs in Strasbourg in 2008 and 
the Ecole Supérieure d’Art d’Aix-en-Pro-
vence in 2011, he was awarded the “Léopold 
Sédar Senghor” prize during the Biennale 
d’Art Contemporary African Art from Dakar 
(Sénégal) in 2012 Younes Baba-Ali practices 
unconventional, intelligent and critical art. 
He preferably works in public spaces or in 
unusual places. Baba-Ali’s work is often pre-
sented in the form of ready-made. Like an 
alchemist, the artist doses and combines 
techniques, everyday objects, sounds, video 
and photography and addresses political, 
social and ecological questions. His art 
is always context-specific and only really 
takes shape in the audience’s dialogue.

Approach

Italianisatio, photography, 2016

“Italianisation”, a series of photographic 
portraits, highlights migrants in the city of 
Naples. Against a backdrop of nationalist 
and proud Italy, their portraits reveal a mo-
ving and captivating tension. While many 
of them offer «Italian» souvenirs to raging 
tourists, their clothing betrays their desire 
to be included in a society that might never 
accept them. On each portrait, the Italian 
insignia, its name or its flag, are worn with 
pride and hope. As such, the series plays on 
the balance and imbalance of appropria-
tion and assimilation, while problematizing 
and opening a reflection on migration from 
the south to the north by questioning its 
traces and its signs.



ولد سنة 1986 بوجدة، المغرب 
يعيــش ويعمــل ببروكســل، بلجيــكا والــدار البيضــاء، 

المغــرب.

يونس بابا علي

سيرة شخصية
ــي  ــة ف ــون الزخرفي ــا للفن ــة العلي ــن المدرس ــرج م تخ
ستراســبورغ فــي عــام 2008 والمدرســة العليــا 
للفنــون فــي إيكــس أون بروفانــس فــي عــام 2011، 
وحصــل علــى جائــزة »ليوبولــد ســيدار ســنغور« 
خــال بينالــي الفــن الأفريقــي المعاصــر مــن داكار 
بابــا  )الســنغال( فــي عــام 2012 يمــارس يونــس 
ــا غيــر تقليــدي وذكــي ونقــدي. يفضــل 

ً
علــي فن

ــر  ــن غي ــي أماك ــة أو ف ــن العام ــي الأماك ــل ف أن يعم
عاديــة. غالبًــا مــا يتــم تقديــم أعمــال بابــا علــي فــي 
شــكل أعمــال جاهــزة. مثــل الخيميائــي، يجمــع الفنان 
بيــن التقنيــات والأشــياء اليوميــة والأصــوات والفيديــو 
والتصويــر الفوتوغرافــي ويتنــاول المســائل السياســية 
والاجتماعيــة والبيئيــة. فنــه دائمًــا مــا يكــون محــددًا 

ــور. ــوار الجمه ــي ح ــكل إلا ف ــياق ولا يتش بالس

المقاربة
الإيطالية، التصوير الفوتوغرافي، 

2016
 

الصــور  مــن  سلســلة  الإيطالــي«،  الطابــع  »إضفــاء 
الفوتوغرافيــة، تســلط الضــوء علــى المهاجريــن فــي 
القوميــة  إيطاليــا  نابولــي. علــى خلفيــة  مدينــة 
والفخــورة، تكشــف صورهــم عــن توتــر مؤثــر وآســر. 
تذكاريــة  هدايــا  منهــم  العديــد  يقــدم  وبينمــا 
ملابســهم  فــإن  الغاضبيــن،  للســياح  »إيطاليــة« 
تكشــف عــن رغبتهــم فــي الاندمــاج فــي مجتمــع 
حمــل الشــارة 

ُ
قــد لا يقبلهــم أبــدًا. علــى كل صــورة، ت

الإيطاليــة واســمها أو علمهــا بــكل فخــر وأمــل. ومــن 
ثــم، تلعــب السلســلة علــى تــوازن واختــال الاســتملاك 
والاســتيعاب، مــع إشــكالية الهجــرة مــن الجنــوب 
إلــى الشــمال وفتــح تأمــل فيهــا مــن خــال التشــكيك 

ــا. ــا وعلاماته ــي آثاره ف







Né en 1976 à Oujda, Maroc.
Vit et travaille à Oujda, Maroc.

Hakim Boulouiz

Biographie

Hakim Boulouiz est  un artiste visuel aux 
multiples talents, allie son expertise en ar-
chitecture et en esthétique pour capturer 
l’essence mystérieuse et paradoxale des 
villes du monde à travers ses œuvres pho-
tographiques. Il est animé par une quête 
incessante de narration des histoires ur-
baines autour de l’humain et de ses mys-
tères, tout en consacrant une passion 
particulière aux processus créatifs et à la 
transmission de l’art. Titulaire de diplômes 
en architecture et en réalisation de films, 
ainsi que d’un doctorat en architecture, il 
a bénéficié de l’enseignement d’artistes 
de renommée internationale, enrichissant 
ainsi son parcours artistique. Lauréat de 
plusieurs prix prestigieux en photographie, 
Hakim occupe actuellement le poste de di-
recteur de l’École Nationale d’Architecture 
d’Oujda.

Démarche

Ishtar, photographie, 2017-2023  

L’homme déambule dans les rues avec 
une grâce solennelle, naviguant entre son 
monde intérieur et l’implacable extérieur. Il 
parcourt inlassablement de divers chemins, 
de l’allée à la mer en passant par des bazars, 
sans jamais relâcher son rythme. Il s’évade 
puis revient, chez lui, son havre choisi. À 
l’extérieur, des tentations obscurcies et 
un appel de l’infini le sollicitent, tandis qu’à 
l’intérieur, une télévision murmure, en se-
cret, ses envies et ses produits. L’homme, 
insouciant, erre sans avoir de cible précise. 
La ville, à travers quelques rues, lui dévoile 
son énigme, un puzzle complexe, une in-
trigue sublime. À peine des rencontres 
esquissées, que l’estrade reprenne forme 
à travers un regard furtif, malgré la foule 
dense, l’exotisme et les corps qui dansent 
en silence. Ishtar, un nom évocateur pour 
cette ville aux allures oniriques, fabriquée 
de plusieurs autres villes. Terreau fertile 
aux relations magiques. Porte-drapeau des 
territoires plongés dans l’ambiguïté, entre 
la joie et la tristesse, entre le mur et la fe-
nêtre, entre le oui et le non, Ishtar où tout 
est fluide et tout s’entrelace.

Born in 1976 in Oujda, Morocco.
Lives and works in Oujda, Morocco.

Hakim Boulouiz

Biography

Hakim Boulouiz is a multi-talented visual 
artist, combining his expertise in architec-
ture and aesthetics to capture the myste-
rious and paradoxical essence of the world’s 
cities through his photographic works. It is 
driven by a relentless quest to tell urban 
stories around humans and their mysteries, 
while devoting a particular passion to crea-
tive processes and the transmission of art. 
Holding degrees in architecture and film-
making, as well as a doctorate in architec-
ture, he has benefited from the teaching of 
internationally renowned artists, thus enri-
ching his artistic journey. Winner of several 
prestigious prizes in photography, Hakim 
currently serves as director of the National 
School of Architecture of Oujda.

Approach

Ishtar, photography, 2017-2023

The man walks the streets with solemn 
grace, navigating between his inner world 
and the implacable outside. He tirelessly 
travels various paths, from the alley to the 
sea via bazaars, without ever letting up his 
pace. He escapes then returns to his chosen 
haven. Outside, dark temptations and a call 
from the infinite beckon him, while inside, 
a television secretly whispers his desires 
and products. The man, carefree, wanders 
without a precise goal. The city, through a 
few streets, reveals its enigma, a complex 
puzzle, a sublime intrigue. The encounters 
have barely been sketched out when the 
stage takes shape again through a furtive 
glance, despite the dense crowd, the exo-
ticism and the bodies dancing in silence. 
Ishtar, an evocative name for this dreamlike 
city, made from several other cities. Fertile 
ground for magical relationships. Flag bea-
rer of territories immersed in ambiguity, 
between joy and sadness, between the wall 
and the window, between yes and no, Ishtar 
where everything is fluid and everything in-
tertwines.



ولد سنة 1976 بوجدة، المغرب
يعيش ويعمل بوجدة، المغرب.

حكيم بولويز 

سيرة شخصية

حكيــم بولويــز هــو فنــان بصــري متعــدد المواهــب، 
المعماريــة  الهندســة  فــي  خبرتــه  بيــن  يجمــع 
ــض  ــض والمتناق ــر الغام ــاط الجوه ــات لالتق والجمالي
الفوتوغرافيــة.  أعمالــه  خــال  مــن  العالــم  لمــدن 
إنــه مدفــوع بالســعي الــدؤوب لســرد القصــص 
الحضريــة حــول البشــر وألغازهــم، مــع تكريس شــغف 
حاصــل  الفــن.  ونقــل  الإبداعيــة  للعمليــات  خــاص 
ــة  ــة المعماري ــي الهندس ــة ف ــات علمي ــى درج عل
ــوراه  ــة الدكت ــى درج ــة إل ــام، بالإضاف ــة الأف وصناع
مــن  اســتفاد  ؛كمــا  المعماريــة،  الهندســة  فــي 
ــى  ــا أدى إل ــا، مم ــهورين عالميً ــن مش ــس فناني تدري
إثــراء رحلتــه الفنيــة. حائــز علــى العديــد مــن الجوائــز 
المرموقــة فــي التصويــر الفوتوغرافــي، يشــغل 
الوطنيــة  المدرســة  مديــر  منصــب  حاليــا  حكيــم 

للهندســة المعماريــة بوجــدة.

المقاربة

عشتار، تصوير فوتوغرافي، 2017-2023
 

ً
يســير الرجــل فــي الشــوارع برشــاقة مهيبــة، متنقــا

العنيــد.  الخارجــي  الداخلــي وعالمــه  بيــن عالمــه 
مــن  مختلفــة،  مســارات  فــي  كلــل  بــا  يســافر 
الزقــاق إلــى البحــر عبــر الأســواق، دون أن يخفــف 
ــاذه  ــى م ــود إل ــم يع ــرب ث ــدًا. يه ــرعته أب ــن س م
المختــار. فــي الخــارج، تغريــه الإغــراءات المظلمــة 
ونــداء مــن اللامتناهــي، بينمــا فــي الداخــل، يهمــس 
جهــاز تلفزيــون ســرًا برغباتــه ومنتجاتــه. الرجــل، خالــي 
مــن الهمــوم، يتجــول دون هــدف محــدد. تكشــف 
المدينــة، مــن خــال بضعــة شــوارع، عــن لغزهــا، لغــز 
معقــد، مؤامــرة ســامية. بالــكاد يتــم رســم اللقــاءات 
حتــى يتشــكل المســرح مــرة أخــرى مــن خــال نظــرة 
خاطفــة، علــى الرغــم مــن الحشــود الكثيفــة والغرابة 
والأجســاد التــي تتراقــص فــي صمــت. عشــتار، اســم 
مثيــر للذكريــات لهــذه المدينــة التــي تشــبه الحلــم، 
والتــي نشــأت مــن عــدة مــدن أخــرى. أرض خصبــة 
للعلاقــات الســحرية. حامــل رايــة مناطــق غارقــة فــي 
الغمــوض، بيــن الفــرح والحــزن، بيــن الجــدار والنافــذة، 
بيــن نعــم ولا، عشــتار حيــث كل شــيء ســائل وكل 

ــابك. ــيء يتش ش







Né en 1991 à Jerada, Maroc. 
Vit et travaille à Oujda, Maroc.

Mohamed El- alami

Biographie

Mohamed Elalami est un jeune artiste, lau-
réat de l’Institut National des Beaux arts de 
Tétouan. Son travail artistique interroge les 
questions liées aux frontières et leur ré-
percussion sur l’humain. Il est enseignant à 
l’École Nationale d’architecture d’Oujda et 
à l’institut national des Beaux-Arts, annexe 
Oujda.

Il est un acteur très actif dans la vie artis-
tique de la ville et dans la région de l’Orien-
tal marocain. Il est membre fondateur du 
collectif « Tzouri » qui  en Amazigh, signifie 
“le Beau” ou dans d’autres contextes “l’Art”. 
Crée en 2016, ce collectif œuvre auprès des 
jeunes artistes  et passionnés de la ville 
d’Oujda, en proposant une approche plu-
ridisciplinaire : les arts plastiques, la mu-
sique, la photographie, l’audiovisuel...

Démarche

Voyage  dans la mémoire, 
photographie, 2017-2024

La ville d’Oujda comme territoire à la fron-
tière algérienne et méditerranéenne repré-
sente, pour cet artiste, le thème principal 
de son projet artistique. Mohammed Elala-
mi, dit « Robio » réalise des installations, des 
sculptures, des peintures, des photogra-
phies... Il utilise diverses techniques comme 
l’acrylique, le fusain, le collage sur diffé-
rents supports et n’hésite pas à introduire 
des matériaux végétaux comme le palmier 
nain, le palmier doum et la toile de jute. Son 
travail traite des questions sociales, poli-
tiques et économiques.

Sa série de photographie intitulée « Voyage 
dans la mémoire» souhaite rendre compte 
de la tension entre deux pays voisins, le Ma-
roc et l’Algérie. Le chemin de fer abandon-
né depuis des décennies symbolise l’absur-
dité de la situation.

Born in 1991 in Jerada, Morocco.
Lives and works in Oujda, Morocco. 

Biography

He is a young artist, laureate of the Natio-
nal Institute of Fine Arts of Tetouan. His 
artistic work addresses questions linked to 
borders and their impact on humans. He is 
a teacher at the National School of archi-
tecture of Oujda and at the national insti-
tut of Fine Arts of Oujda. 

He is a very active actor in the artistic life of 
the city and in the Oriental region of Moroc-
co. He is a founding member of “Tzouri” col-
lective which in Amazigh means “Beauty” or 
in other contexts “Art”. Created in 2016, this 
group of artists works with young artists 
and enthusiasts from the city of Oujda, of-
fering a multidisciplinary approach: visual 
arts, music, photography...etc.

Approach

Journey into memory, photography, 
2017-2024

The city of Oujda as a territory on the Alge-
rian and Mediterranean border represents, 
for this artist, the main theme of his artis-
tic project. Mohammed Elalami, known as 
«Robio» creates installations, sculptures, 
paintings, photographs... He uses various 
techniques such as acrylic, charcoal, col-
lage on different mediums and does not 
hesitate to introduce plant materials such 
as dwarf palm, doum palm and burlap. His 
work addresses social, political and econo-
mic issues.

His photography series entitled “Voyage 
dans la mémoire” aims to reflect the ten-
sion between two neighboring countries, 
Morocco and Algeria. The railway, aban-
doned for decades, symbolizes the absur-
dity of the situation.

Mohamed El- alami



ولد سنة 1991 بجرادة، المغرب.
يعيش ويعمل بوجدة. المغرب.

محمد العلامي 

سيرة شخصية
 

ــون  ــج  المعهــد الوطنــي للفن ــان شــاب، خري هــو فن
الجميلــة بتطــوان. تتنــاول أعمالــه الفنيــة الأســئلة 
ــو  ــان. وه ــى الإنس ــا عل ــدود وتأثيره ــة بالح المرتبط
أســتاذ زائــر بالمدرســة الوطنيــة للهندســة المعماريــة 

ــدة. ــة بوج ــون الجميل ــة الفن ومدرس
ــة  ــاة الفني ــي الحي ــط ف ــل نش ــي فاع ــد العلام محم
ــرب.  ــن المغ ــرقية م ــة الش ــي المنطق ــة وف للمدين
وهــو أحــد الأعضــاء المؤسســين لمجموعــة »تــزوري« 
التــي تعنــي بالأمازيغيــة »الجمــال« أو فــي ســياقات 
مــن  المجموعــة  هــذه  أنشــئت  »الفــن«.  أخــرى 
الفنانيــن ســنة 2016، وهــي تعمــل مــع فنانيــن 
ــدم  ــدة، وتق ــة وج ــن مدين ــين م ــباب ومتحمس ش
البصريــة،  الفنــون  التخصصــات:  متعــدد  نهجــا 

الفوتوغرافي...إلــخ. التصويــر  الموســيقى، 

المقاربة
رحلة إلى الذاكرة،تصوير فوتوغرافي، 

2017-2024

تقــع  منطقــة  باعتبارهــا  وجــدة،  مدينــة  تمثــل 
الأبيــض  والبحــر  الجزائريــة  الحدودالمغربيــة  علــى 
الموضــوع  الفنــان  لهــذا  بالنســبة  المتوســط، 
العلمــي،   محمــد  الفنــي.  لمشــروعه  الرئيســي 
وصــور  ولوحــات  ومنحوتــات  تركيبــات  يبــدع 
ــل  ــة مث ــات مختلف ــتخدم تقني ــة... ويس فوتوغرافي
الأكريليــك والفحــم والكــولاج علــى وســائط مختلفــة 
ــل  ــل النخي ــردد فــي إدخــال المــواد النباتيــة مث ولا يت
يتنــاول عملــه   . والخيــش.  الــدوم  القــزم ونخيــل 

والاقتصاديــة. والسياســية  الاجتماعيــة  القضايــا 
تهــدف سلســلته الفوتوغرافيــة التــي تحمــل عنــوان 
“رحلــة إلــى الذاكرة،تصويــر” إلــى عكــس التوتــر بيــن 
البلديــن الجاريــن، المغــرب والجزائــر. وترمــز الســكة 
إلــى عبثيــة  المهجــورة منــذ عقــود  الحديديــة 

ــع. الوض







Vit et travaille à Marrakech, Maroc.

Laïla Hida

Biographie

Laila Hida s’intéresse principalement aux 
images et à la photographie, explorant leur 
utilisation à la fois comme matériel d’ar-
chivage et comme déclencheur de fiction. 
Son travail récent, «Le Voyage du Phoenix», 
explore l’utilisation de la photographie, de 
la littérature et du cinéma comme outils 
pour distiller le régime de désir du 20ème 
siècle. En 2013, elle a fondé LE 18 Marrakech, 
un espace culturel multidisciplinaire et une 
résidence artistique basée dans la médina 
de Marrakech qui prolonge son intention 
à long terme de questionner et d’explorer 
l’impact de l’environnement sur la pro-
duction artistique, la médiation et les ap-
proches de recherche. Elle est également 
l’initiatrice de Dabaphoto, un programme 
annuel sur la photographie et la création 
d’images au Maroc qui en est à sa 8e édi-
tion.v

Démarche

Voyage du Phoenix, photographie, 
2023

Pour cette itération du Voyage du Phoe-
nix, les images présentées venant de di-
verses sources, photos d’archives, images 
produites au cours de différents voyages 
et résidences, tracent une cartographie 
physique et symbolique du déplacement 
du palmier dattier, Phoenix Dactylifera, 
d’Afrique du Nord vers l’Europe et les Etats 
Unis. Ce déplacement à travers les époques 
et les territoires s’est accompagné d’une 
redéfinition de l’usage et de la représenta-
tion du palmier, de la mythologie à l’agricul-
ture en passant par l’ornement paysager 
et le marketing. Cette recherche en cours 
révèle en filigrane les enjeux économiques, 
culturels et politiques de l’appropriation et 
l’acclimatation des plantes et des paysages. 

Lives and works in Marrakech, Morocco.

Biography

Laila Hida is primarily interested in images 
and photography, exploring their use both 
as archival material and as a trigger for fic-
tion. Her recent work, “The Journey of the 
Phoenix,” explores the use of photography, 
literature and cinema as tools to distill the 
20th century regime of desire. In 2013, she 
founded LE 18 Marrakech, a multidiscipli-
nary cultural space and artistic residency 
based in the Medina of Marrakech which 
extends her long-term intention to ques-
tion and explore the impact of the envi-
ronment on artistic production, mediation 
and research approaches. She is also the 
initiator of Dabaphoto, an annual program 
on photography and image creation in Mo-
rocco which is in its 8th edition.

Approach

Journey of the Phoenix, photography, 
2023

For this iteration of theVoyage of the Phoe-
nix, the images presented coming from va-
rious sources, archive photos, images pro-
duced during different trips and residences, 
trace a physical and symbolic map of the 
movement of the date palm, Phoenix Dac-
tylifera, from North Africa to Europe and 
the United States. This movement across 
eras and territories was accompanied by a 
redefinition of the use and representation 
of the palm tree, from mythology to agri-
culture, including landscape ornament and 
marketing. This ongoing research implicitly 
reveals the economic, cultural and political 
issues of the appropriation and acclimati-
zation of plants and landscapes.

Laïla Hida



تعيش وتعمل بمراكش، المغرب. 

ليلى حيدا

سيرة شخصية

وهــي مهتمــة فــي المقــام الأول بالصــور والتصويــر 
الفوتوغرافــي، وتستكشــف اســتخدامهما كمــواد 
أرشــيفية وكمحفــز للخيــال. يستكشــف عملهــا الأخيــر 
»رحلــة الفينيــق« اســتخدام التصويــر الفوتوغرافــي 
ــة  ــام الرغب ــتخلاص نظ ــينما كأدوات لاس والأدب والس
فــي القــرن العشــرين. فــي عــام 2013، أسســت 
ــدد  ــي متع ــاء ثقاف ــي فض ــش«، وه »LE 18 مراك
التخصصــات وإقامــة فنيــة مقرهــا فــي مدينــة 
مراكــش، ويتمثــل هدفهــا طويــل المــدى فــي 
الإنتــاج  علــى  البيئــة  تأثيــر  واستكشــاف  التســاؤل 
ــا 

ً
ــي أيض ــث. وه ــاليب البح ــاطة وأس ــي والوس الفن

مــن أطلقــت برنامــج دابافوتــو، وهــو برنامــج ســنوي 
ــي  ــور ف ــاء الص ــي وإنش ــر الفوتوغراف ــول التصوي ح

ــة. ــخته الثامن ــي نس ــو ف ــذي ه ــرب وال المغ

المقاربة
رحلة الفينيق، تصوير فوتوغرافي، 

2023

فــي هــذا النســخة مــن رحلــة الفينيــق ترســم الصــور 
المعروضــة والتــي تأتــي مــن مصــادر مختلفــة، صــور 
ــم إنتاجهــا خــال رحــات وإقامــات  أرشــيفية، صــور ت
ــس  ــة فينيك ــة لحرك ــة ورمزي ــة مادي ــة خريط مختلف
ــمال  ــن ش ــرا، Phoenix Dactylifera, م داكتيليفي
كانــت  المتحــدة.  والولايــات  أوروبــا  إلــى  أفريقيــا 
هــذه الحركــة عبــر العصــور والأقاليــم مصحوبــة 
ــل،  ــجرة النخي ــل ش ــتخدام وتمثي ــف اس ــادة تعري بإع
ــة  ــك زخرف ــي ذل ــا ف ــة، بم ــى الزراع ــاطير إل ــن الأس م
المناظــر الطبيعيــة والتســويق. يكشــف هــذا البحــث 
المســتمر ضمنيًــا عــن القضايــا الاقتصاديــة والثقافيــة 
والمناظــر  النباتــات  بتأقلــم  المتعلقــة  والسياســية 

ــا. ــة وتأقلمه الطبيعي







Né en 1976 à Bruxelles, Belgique.
Vit à Bruxelles et travaille à Bruxelles et en 
Suisse.  

Pierre Philippe 
Hofmann

Biographie

La démarche de Pierre-Philippe Hofmann 
(°1976, B & CH) s’inscrit dans une tradition 
conceptuelle; ses projets se développent 
à la suite de règles prédéterminées. Pour 
Portrait of a Landscape, il choisit de traver-
ser la Suisse à pied sur 10 lignes droites et 
s’impose de réaliser un plan fixe vidéo après 
chacun des 2637 kilomètres parcourus. La 
question du temps est centrale dans son 
travail; il s’agit toujours de ralentissement, 
d’endurance ou de répétition. Sa produc-
tion s’ancre dans le paysage qu’il ne se lasse 
pas de parcourir, établissant ainsi des liens 
entre les lieux et les rencontres auxquels il 
est confronté.

Démarche

Stand By, photographie, 2019

Quand on tourne le dos à la mer, on se 
tourne vers ce qui nous paraît familier, la 
terre ferme. Quand on lui fait face, on se 
tient devant une étendue capable de nous 
porter vers des destinations inconnues. 
Pour la série photographique Stand By 
que je mène depuis 1999, je m’impose un 
mode opératoire qui me permet d’entrer 
en contact avec les petites choses du quo-
tidien dans des lieux que je ne connais pas 
encore. Je définis un cadre photographique 
en 16/9 et j’attends que de petits événe-
ments se déroulent dans cette portion d’es-
pace prédéfinie. Ce cadre est comme une 
scène de théâtre vide, un «lieu de tous les 
possibles». J’attends patiemment, souvent 
pendant des heures, que l’image prenne 
forme. Mais, au bout du compte, qui aura 
fait l’image? Est-ce moi ou le réel?

Born in 1976 in Brussels, Belgium.
Lives in Brussels and works in Brussels and 
Switzerland.

Biography

The approach of Pierre-Philippe Hofmann 
(1976) is part of a conceptual tradition; its 
projects develop following predetermined 
rules. For Portrait of a Landscape, he chose 
to cross Switzerland on foot in 10 straight 
lines and self-imposed the production of 
a still video shot after each of the 2,637 ki-
lometers traveled. The question of time is 
central in his work; it’s always about slowing 
down, endurance or repetition. His produc-
tion is anchored in the landscape that he 
never tires of passing through, thus esta-
blishing links between the places and the 
encounters he makes.

Approach

Stand By, photography, 2019

When we turn our backs on the sea, we 
turn towards what seems familiar to us, 
dry land. When we face it, we stand before 
an expanse capable of carrying us towards 
unknown destinations. For the Stand By 
photographic series that I have been run-
ning since 1999, I impose a procedure that 
allows me to come into contact with the 
little things of everyday life in places that 
I do not yet know. I define a photographic 
frame in 16:9 and wait for small events to 
take place in this predefined portion of 
space. This setting is like an empty thea-
ter stage, a “place of all possibilities”. I wait 
patiently, often for hours, for the image to 
take shape. But, in the end, who will have 
made the image? Is it me or the real?

Pierre Philippe 
Hofmann



ولد سنة 1976 ببروكسل، بلجيكا.
يعيش ببروكسل ويعمل ببروكسل وسويسرا.

بيير فيليب هوفمان

سيرة شخصية

يعــد نهــج بييــر فيليــب هوفمــان جــزءًا مــن التقليــد 
لقواعــد  ــا 

ً
وفق مشــاريعه  تتطــور  المفاهيمــي؛ 

ا. فــي فيلــم »بورتريــه لمناظــر 
ً

محــددة مســبق
طبيعيــة«، اختــار عبــور سويســرا ســيرًا علــى الأقــدام 
فــي 10 خطــوط مســتقيمة وفــرض علــى نفســه 
إنتــاج مقطــع فيديــو ثابــت بعــد قطــع كل كيلومتــر 
ــرًا.  مــن المســافة التــي يبلــغ طولهــا 2637 كيلومت
ــه. يتعلــق الأمــر  مســألة الوقــت محوريــة فــي عمل
دائمًــا بالتباطــؤ أو التحمــل أو التكــرار. يرتكــز إنتاجــه 
ــرور  ــن الم ــكل م ــي لا ي ــة الت ــر الطبيعي ــى المناظ عل
فيهــا، وبالتالــي يقيــم روابــط بيــن الأماكــن واللقــاءات 

ــا. ــوم به ــي يق الت

المقاربة
وقوف/تأهب، تصوير فوتوغرافي، 

2019

ــا  ــو م ــه نح ــا نتج ــر، فإنن ــا للبح ــر ظهورن ــا ندي عندم
ــر،  ــه الأم ــا نواج ــة. عندم ــا، أي اليابس ــا لن

ً
ــدو مألوف يب

فوتوغرافــي  عwار  قــادرة  فســحة  أمــام  نقــف 
بنســبة 16:9 وانتظــر وقــوع الأحــداث الصغيــرة فــي 
ا مــن المســاحة. هــذا 

ً
هــذا الجــزء المحــدد مســبق

ا لــكل الاحتمالات«. 
ً
ــا، »مكان

ً
المــكان يشــبه مســرحًا فارغ

أنتظــر بصبــر، لســاعات فــي كثيــر مــن الأحيــان، حتــى 
ــذي  ــن ال ــة، م ــي النهاي ــن، ف ــورة. ولك ــكل الص تتش

ــع؟ ــا أم الواق ــل أن ــورة؟ ه ــيصنع الص س







Né en 1976 à Boulogne-sur-Mer, France.
Vit et travaille entre Bruxelles et Condette 
(Fr).

Frédéric 
Fourdinier

Biographie

Frédéric Fourdinier est diplômé de l’École 
Nationale Supérieure des Arts Visuels de La 
Cambre à Bruxelles (Belgique) ainsi que de 
l’École Secondaire de l’Académie des Beaux-
Arts de Tournai (Belgique). Artiste plasti-
cien pluridisciplinaire, son travail explore les 
notions de limites, de frontières et de ter-
ritoires, ainsi que les rapports entre l’être 
humain et son environnement. Il confronte 
l’homme, la nature et la culture dans ses 
œuvres, qui sont souvent le résultat de dé-
placements et d’approches in situ, prenant 
en compte et étudiant le milieu dans lequel 
il évolue.

Démarche

Métamorphisme, photographie, 2024

En France, sur la Côte d’Opale, face à la 
Manche, se trouve une frontière liquide, 
un détroit encombré de porte-conte-
neurs. Par temps clair, on peut apercevoir 
les côtes anglaises depuis Hardelot-Plage, 
la station balnéaire où j’ai grandi. Sur les 
plages de sable fin et dans les dunes, les 
bunkers de la Seconde Guerre mondiale 
se dégradent. Sur de longues portions du 
littoral, les immeubles des années 70 des-
tinés aux touristes se confrontent aux élé-
ments marins et aux photons du soleil. De 
grandes demeures modernes et cossues se 
construisent en retrait, au milieu des pins. 
Le climat évolue, la mer érode et gagne des 
territoires abandonnés depuis longtemps. 
Ici, des personnes migrantes venues de 
pays lointains prennent la mer vers une 
terre promise à bord d’embarcations de 
fortune.

Born in 1976 in Boulogne-sur-Mer, France.
Lives and works between Brussels and 
Condette (Fr). 

Biography

He graduated from the École Nationale Su-
périeure des Arts Visuels de La Cambre in 
Brussels (Belgium) as well as the Secondary 
School of the Academy of Fine Arts of Tour-
nai (Belgium). A multidisciplinary visual ar-
tist, his work explores the notions of limits, 
borders and territories, as well as the rela-
tionships between human beings and their 
environment. He confronts man, nature 
and culture in his works, which are often 
the result of movements and approaches in 
situ, taking into account and studying the 
environment in which it evolves.

Approach

Metamorphism, photography, 2024

In France, on the Côte d’Opale, facing the 
English Channel, there is a liquid border, 
a strait cluttered with container ships. On 
a clear day, you can see the English coast 
from Hardelot-Plage, the seaside resort 
where I grew up. On the fine sandy beaches 
and in the dunes, World War II bunkers are 
deteriorating. On long stretches of coast-
line, the buildings from the 70s intended 
for tourists confront the marine elements 
and photons from the sun. Large modern 
and opulent residences are built in the 
background, in the middle of the pines. The 
climate is changing, the sea is eroding and 
gaining territories abandoned since long 
ago. Here, migrants from distant countries 
take to the sea towards a promised land 
aboard makeshift boats.

Frédéric 
Fourdinier



ولد سنة 1976 ببولوني سور مير، فرنسا.
يعيش ويعمل بين بروكسل وكونديت.

فريديريك فوردينير

سيرة شخصية

تخــرج مــن المدرســة الوطنيــة العليــا للفنــون البصريــة 
ــة  ــك المدرســة الثانوي فــي بروكســل )بلجيــكا( وكذل
لأكاديميــة الفنــون الجميلــة فــي تورنــاي )بلجيــكا(. 
فنــان بصــري متعــدد التخصصــات، يستكشــف عمله 
وكذلــك  الترابيــة،  والمجــالات  الحــدود  مفاهيــم 
العلاقــات بيــن البشــر وبيئتهــم. ويواجــه الإنســان 
ــا   م

ً
ــا ــي غالب ــه الت ــي أعمال ــة ف ــة والثقاف والطبيع

تكــون نتيجــة حــركات ومقاربــات فــي الموقــع، مــع 
ــا. ــور فيه ــي تتط ــة الت ــة البيئ ــاة ودراس مراع

المقاربة
التحول، تصوير فوتوغرافي , 2024

ــال(،  ــوت دوب ــال )ك ــاحل دوب ــى س ــا، عل ــي فرنس ف
مقابــل بحــر المانــش هنــاك حــد طابعــه الســيلان، 
ــوم  ــي ي ــات. ف ــفن الحاوي ــره س ــق تمخ ــو مضي ه
مــن  الإنجليــزي  الســاحل  رؤيــة  يمكنــك  صــاف، 
ــأت  ــذي نش ــاحلي ال ــع الس ــاج، المنتج ــوت ب هارديل
ــان  ــة والكثب ــة الناعم ــواطئ الرملي ــى الش ــه. عل في
ــة.  ــة الثاني ــرب العالمي ــئ الح ــور مخاب ــة، تتده الرملي
ــة مــن الســاحل، المبانــي مــن  علــى مســاحات طويل
العناصــر  تواجــه  للســياح  المخصصــة  الســبعينيات 
البحريــة والفوتونــات مــن الشــمس. تــم بنــاء مســاكن 
كبيــرة وحديثــة وفخمــة فــي الخلفيــة وســط أشــجار 
ــر. المنــاخ يتغيــر، والبحــر يتقــدم رويــدا رويــدا  الصنوب
ــا،  ــل. هن ــذ زمــن طوي ليقضــم مناطــق مهجــورة من
ــر  ــى البح ــدة إل ــدان بعي ــن بل ــرون م ــق المهاج ينطل
باتجــاه الأرض الموعــودة علــى متــن الــزوارق مؤقتة.







Née en 1973 à Paris, France.
Vit et travaille à Tunis, Tunisie.

Mouna Jemal Siala

Biographie

Artiste visuelle, protéiforme, Mouna est ti-
tulaire d’une thèse de Doctorat en Arts et 
Sciences de l’Art de l’Université Paris I Pan-
théon-Sorbonne. Elle participe depuis 1993 
à plusieurs expositions et biennales inter-
nationales. Son art articule le numérique, le 
virtuel et le réel. Elle joue avec l’image pour 
multiplier les points de vue. Préoccupée par 
le souci de garder la mémoire d’une action, 
d’un événement, d’un vécu, elle sillonne son 
histoire personnelle, et celle de son pays, 
liant de manière indissociable sa vie et son 
art.

Démarche

Série «Kairouan» Ville sainte, Photo 
numérique, Année 2018-2022

« Photos prises à Kairouan reflétant l’im-
pact de cette première ville sainte du Ma-
ghreb sur mes sens. Je les ai travaillées 
numériquement en rosaces en donnant 
plusieurs directions à ses minarets, à ses 
coupoles. Mon interprétation est qu’il y a 
plusieurs directions, dans la religion de l’Is-
lam, celles de la tolérance, de la paix, de la 
justice...Ainsi, également, sont pour moi les 
couleurs de Kairouan. » 

Born in 1973 in Paris, France.
Lives and works in Tunis, Tunisia.

Biography

A protean visual artist, Mouna holds a Doc-
torate in Arts and Art Sciences from the 
University of Paris I Panthéon-Sorbonne. 
Since 1993, she has participated in several 
international exhibitions and biennials. Her 
art articulates the digital, the virtual and 
the real. She plays with images to multiply 
points of view. Preoccupied with the desire 
to keep the memory of an action, an event, 
an experience, she travels through her per-
sonal history, and that of her country, inse-
parably linking her life and her art.

Approach

Series“Kairouan” Holy City, Digital 
photo, Year 2018-2022

“Photos taken in Kairouan reflecting the 
impact of this first holy city of the Maghreb 
on my senses. I worked them digitally into 
rosettes, giving several directions to its mi-
narets and its domes. My interpretation is 
that there are several directions, in the re-
ligion of Islam, those of tolerance, peace, 
justice...Thus, also, are for me the colors of 
Kairouan. » 

Mouna Jemal Siala



ولدت سنة 1973 بباريس، فرنسا.
تعيش وتعمل بتونس، تونس.

منى جمل سيالة 

سيرة شخصية

ــة علــى درجــة  ــة بصريــة متقلبــة، حاصل منــى فنان
الدكتــوراه فــي الآداب وعلــوم الفنــون مــن جامعــة 
باريــس الأولــى بانتيــون الســوربون. شــاركت فــي 
العديــد مــن المعــارض والبيناليــات الدوليــة منــذ 
ــر فنهــا عــن الرقمــي والافتراضــي  ســنة 1993. تعب
لمضاعفــة  الصــور  تســتعمل  فهــي  والواقعــي. 
فــي  بالرغبــة  منشــغلة  وهــي  النظــر.  وجهــات 
ــافر  ــة، تس ــدث أو تجرب ــل أو ح ــرى فع ــاظ بذك الاحتف
عبــر تاريخهــا الشــخصي وتاريــخ بلدهــا، وتربــط حياتهــا 

ــم. ــكل لا ينفص ــا بش وفنه

المقاربة
سلسلة مدينة »القيروان« 

المقدسة،صور رقمية، سنة -2018
2022

 
»الصــور الملتقطــة فــي القيــروان تعكــس تأثيــر هذه 
ــي  ــرب العرب ــي المغ ــى ف ــة الأول ــة المقدس المدين
ــى  ــا إل علــى حواســي. لقــد قمــت بتحويلهــا رقميً
وريــدات، أعطيــت عــدة اتجاهــات لمآذنهــا وقبابهــا. 
ــاك عــدة اتجاهــات، فــي ديــن  وتأويلــي هــو أن هن
والعدالــة...  والســام  التســامح  اتجاهــات  الإســام، 
ــا، هــي ألــوان القيــروان بالنســبة لــي. «

ً
وهكــذا، أيض







Né en 1993 à Oujda, Maroc.
Vit et travaille à Oujda, Maroc.

Bilal Machmour

Biographie

Spécialisé en bande dessiné, c’est un artiste 
polyvalent, lauréat d’un master en cinéma 
documentaire de l’Université Abdelmalek 
Essaadi à Tétouan et diplômé de l’Institut 
National des Beaux-Arts de Tétouan. De-
puis son enfance, Bilal a cultivé une passion 
pour le dessin, développant un penchant 
pour les bandes dessinées, et nourrissant 
sa curiosité pour l’art narratif. Guidé par 
l’imagination, la créativité et une profonde 
affection pour le récit, il a élargi ses hori-
zons vers le cinéma. Bilal cherche constam-
ment à approfondir ses connaissances et 
compétences artistiques, notamment dans 
le domaine cinématographique. Son objec-
tif est de donner vie à ses idées afin de les 
rendre tangibles dans le monde de l’art.

Démarche

Trace de vie, trace de ville- 2023

Cette série de photographies porte un re-
gard subjectif et raconte une histoire, celle 
d’un étudiant voyageant entre Oujda et Té-
touan. Armé de deux caméras, argentique 
et numérique, l’artiste arpente deux villes 
différentes qui pourtant se rencontrent 
lors d’une expérience singulière et intime. 
Le jeu d’ombre photographique évoque 
une confrontation entre la fiction et la ré-
alité, l’apparition et la disparition, la défor-
mation et la métamorphose. La silhouette 
du personnage principal est en réalité  un 
autoportrait de l’artiste, déambulant dans 
les villes ; cette présence  renvoie à un réfé-
rent absent ou hors-champs. Le graphisme 
visuel inspire cette forme narrative et met 
en lumière la mémoire gravée dans chaque 
homme : l’ombre projeté se rapproche 
alors du reflet dans le miroir.

Born in 1993 in Oujda, Morocco.
Lives and works in Oujda, Morocco.

Biography

Specializing in comics, he is a versatile artist, 
holder of a master’s degree in documenta-
ry cinema from the Abdelmalek Essaadi 
University in Tetouan and a graduate of the 
National Institute of Fine Arts in Tetouan. 
Since his childhood, Bilal has cultivated a 
passion for drawing, developing a penchant 
for comics, and nourishing his curiosity 
for narrative art. Guided by imagination, 
creativity and a deep affection for story-
telling, he broadened his horizons towards 
cinema. Bilal constantly seeks to deepen his 
knowledge and artistic skills, particularly 
in the cinematographic field. His goal is to 
bring his ideas to life in order to make them 
tangible in the art world.

Approach

Trace of life, trace of city - 2023

This series of photographs carries a subjec-
tive perspective and tells a story, that of a 
student traveling between Oujda and Te-
touan. Armed with two cameras, one stan-
dard and one digital, the artist surveys two 
different cities which nevertheless meet 
during a singular and intimate experience. 
The play of photographic shadows evokes 
a confrontation between fiction and reality, 
appearance and disappearance, deforma-
tion and metamorphosis. The silhouette of 
the main character is in reality a self-por-
trait of the artist, wandering through the 
cities; this presence refers to an absent or 
off-screen referent. Visual graphics inspire 
this narrative form and highlight the me-
mory engraved in each man: the projected 
shadow then becomes closer to the reflec-
tion in the mirror.

Bilal Machmour



ولد سنة 1993 بوجدة، المغرب.
يعيش ويعمل بوجدة، المغرب.

بلال مشمور

سيرة شخصية

متخصــص فــي القصــص المصــورة، وهــو فنــان 
متعــدد المواهــب، حائــز علــى درجــة الماجســتير 
ــك  ــد المال ــة عب ــن جامع ــة م ــينما الوثائقي ــي الس ف
الوطنــي  المعهــد  وخريــج  بتطــوان،  الســعدي 
للفنــون الجميلــة بتطــوان. منــذ طفولتــه نمــا شــغفه 
ــذى  ــورة، وغ ــص المص ــا بالقص ــوّر ولعً ــم، وط بالرس
فضولــه للفــن الســردي. وســع آفاقــه نحــو الســينما 
ــرد  ــق للس ــب العمي ــداع والح ــال والإب ــدًا بالخي مسترش
القصصــي، يســعى بــال باســتمرار إلــى تعميــق 
معارفــه ومهاراتــه الفنيــة، خاصــة فــي المجــال 
أفــكاره لجعلهــا  إحيــاء  الســينمائي. هدفــه هــو 

ملموســة فــي عالــم الفــن.

المقاربة
أثر الحياة، أثر المدينة - 2023

تحمــل هــذه السلســلة مــن الصــور منظــورًا شــخصيًا 
وتحكــي قصــة طالــب يســافر بيــن وجــدة وتطــوان. 
والأخــرى  قياســية  واحــدة  بكاميرتيــن،  مســلحًا 
ــان بمســح مدينتيــن مختلفتيــن  رقميــة، يقــوم الفن
ــة.  ــدة وحميم ــة فري ــال تجرب ــك خ ــع ذل ــان م تلتقي
بيــن  الفوتوغرافيــة مواجهــة  الظــال  لعبــة  تثيــر 
الخيــال والواقــع، وبيــن الظاهــر والمختفــي، التشــوه 
والتحــول. الصــورة الظليــة للشــخصية الرئيســية هــي 
ــول  ــو يتج ــان، وه ــة للفن ــورة ذاتي ــع ص ــي الواق ف
فــي المــدن، يشــير هــذا الحضــور إلــى مرجــع غائــب 
ــذا  ــة ه ــومات المرئي ــم الرس ــة. تله ــارج الشاش أو خ
الذاكــرة  علــى  الضــوء  وتســلط  الســردي  الشــكل 
المحفــورة فــي كل رجــل: يصبــح الظــل أقــرب إلــى 

ــرآة. ــي الم ــكاس ف الانع







Née en 1974, Casablanca, Maroc.
Vit et travaille à Paris, France.

Fatima Mazmouz

Biographie

Fatima Mazmoue se définit comme une 
artiste perceptuelle (perception) avant 
d’être conceptuelle. Entre ses expositions, 
ses performances photographiées dans de 
nombreux pays, elle a fait de son corps un 
véritable sujet et support de réflexion artis-
tique.

Fatima Mazmouz a exposé dans de nom-
breuses manifestations et institutions :

Rencontres Africaines de la photographie 
de Bamako (2005), Festival International 
de la photographie à Arles (2006), Insti-
tut du Monde Arabe (2014), Biennale de 
Dak’art (2016), Centro Atlantico Arte Mo-
derno (2017), Grandes Halles de la Villette 
(2017), Paris Photo (2018), Stedelijk Museum 
(2019),Les Abattoirs de Toulouse (2021), Es-
pai d’Art Contemporani de Castillo - Valen-
cia (2022), Musée des Civilisations Méditer-
ranéennes - MUCEM (2024).

Démarche

Anima, photographie, 2024. 

Anima inscrit  la  silhouette de la Super 
Oum, symbole de la  résistance identitaire, 
comme celle d’une matrice «paysage» 
qui interroge le territoire, la ville  comme 
espace de vie. L’espace y est défini avant 
tout comme le lieu de l’échange entre les 
humains, un lieu social de transaction, un 
lieu de vécu,  de culture, et de politique : 
un espace perçu comme l’incarnation du 
vivant, de nos corps, nos imaginaires, nos 
mémoires individuelles et collectives cris-
tallisés par les trames humaines accueillant 
les Super Oum Paysage.

Born in 1974 in Casablanca, Morocco. 
Lives and works in Paris, France.

Biography

Fatima Mazmoue defines herself as a per-
ceptual artist before being conceptual. 
Between her exhibitions and her perfor-
mances photographed in many countries, 
she has made her body a real subject and 
support for artistic reflection.

Fatima Mazmouz has exhibited in nume-
rous events and institutions:

African Photography Meetings in Bamako 
(2005), International Photography Festival 
in Arles (2006), Institut du Monde Arabe 
(2014), Dak’art Biennale (2016), Centro At-
lantico Arte Moderno (2017), Grandes Halles 
de la Villette (2017), Paris Photo (2018), Ste-
delijk Museum (2019), Les Abattoirs de Tou-
louse (2021), Espai d’Art Contemporani de 
Castillo - Valencia (2022), Museum of Medi-
terranean Civilizations - MUCEM (2024).

Approach

Soul, photography, 2024.

Soul inscribes the silhouette of the “Super 
Oum”, symbol of identity resistance, as that 
of a “landscape” matrix which questions the 
territory, the city as a living space. Space is 
defined above all as the place of exchange 
between humans, a social place of transac-
tion, a place of experience, culture, and poli-
tics: a space perceived as the incarnation of 
the living, of our bodies , our imaginations, 
our individual and collective memories 
crystallized by the human frames welco-
ming the Super Oum Landscape.

Fatima Mazmouz



ولدت سنة 1974 بالدار البيضاء، المغرب.
تعيش وتعمل بباريس، فرنسا.

فاطمة مزموز

سيرة شخصية

ــرّف  ع
ُ
ــا ت ــكيلية لكنه ــورة وتش ــوز مص ــة مزم فاطم

تكــون  أن  قبــل  إدراكيــة  فنانــة  بأنهــا  نفســها 
ــم  ــي ت ــا الت ــا وعروضه ــن معارضه ــة. وبي مفاهيمي
ــن  ــت م ــدان، جعل ــن البل ــد م ــي العدي ــا ف تصويره
ــا للتأمــل الفنــي. ــا وداعمً ــا حقيقيً جســدها موضوعً
شــاركت فاطمــة مزمــوز فــي العديــد مــن الفعاليات 

والمؤسسات:
فــي  الأفريقيــة  الفوتوغرافــي  التصويــر  لقــاءات 
باماكــو )2005(، مهرجــان التصويــر الدولــي فــي آرل 
ــي  ــي )2014(، بينال ــم العرب ــد العال )2006(، معه
مودرنــو  آرتــي  أتلانتيكــو  ســنترو   ،)2016( داكار 
ــس  ــت )2017(، باري ــال دو لا فيلي ــد ه )2017(، جران
فوتــو )2018(، متحــف ســتيديليك )2019(، مذابــح 
 Espai d’Art Contemporani  ،)2021( تولــوز 
de Castillo - فالنســيا )2022(، متحــف حضــارات 

.)MUCEM (2024 - البحــر الأبيــض المتوســط

المقاربة
النفس، تصوير فوتوغرافي، .2024

تنقــش النفــس صــورة ظليــة »ســوبر أوم«، كرمــز 
مقاومــة الهويــة، شــأنها فــي ذلــك شــأن مصفوفة 
ــاء  ــة كفض ــال والمدين ــائل المج س

ُ
ــي ت ــر« الت »المناظ

للعيــش. يتــم تعريــف الفضــاء قبــل كل شــيء علــى 
ــي  ــكان اجتماع ــر، وم ــن البش ــادل بي ــكان للتب ــه م أن
للمعامــات، ومــكان للخبــرة والثقافــة والسياســة: 
ــيد  ــه تجس ــى أن ــه عل ــر إلي ــذي يُنظ ــاء ال ــو الفض وه
ــا الفرديــة  لمــا هــو حــي، لأجســادنا وخيالاتنــا وذاكراتن
عبــر  تبلــورت  والتــي  الســواء  علــى  والجماعيــة 
الأنســجة الإنســانية وهــي تســتقبل »الســوبر أوم« 

المناظريــة.







Né en 1966, France.
Vit et travaille à Bruxelles, Belgique.

Michel Mazzoni

Biographie

Artiste plasticien, Influencé par les courants 
minimalistes, Michel Mazzoni développe 
une œuvre protéiforme, convoquant la mé-
moire et l’entropie. Il s’intéresse aux choses, 
souvent insignifiantes mais latentes qui 
transforment son quotidien. Il ne cesse 
d’interroger et d’étendre les possibilités de 
la photographie vers une pensée critique 
de l’image, dans une constante explora-
tion des potentiels du matériau, à travers 
des techniques de production, de formats, 
de supports et d’installation dans l’espace. 
Parallèlement, il réalise des ateliers/mas-
terclass, en écoles d’art, en Belgique et en 
France. 

Démarche

SHIN, photographie, 2023.

Je travaille principalement dans des es-
paces urbains révélant des motifs propres à 
la modernité. Le diptyque présenté vient de 
ma récente série SHIN, réalisée lors de mon 
séjour au Japon en décembre 2023. Une 
série de 10 diptyques construits selon la lo-
gique de la poétique des fragments reliés. 
Le mot « Shin », en Japonais veut dire à la 
fois gare et nouveau. « Nouveau », prend ici 
toute son importance, quand on sait à quel 
point, le Japon ne cesse de reconstruire et 
de modifier son environnement urbain, 
en raison des catastrophes naturelles au-
quel le pays est exposé. La présentation en 
grand format sur la structure monolithique 
donne une présence à l’ensemble et de-
vient un exercice perceptuel. Ici, support 
et images ne font qu’un pour former une 
œuvre à part entière.

Born in 1966, France.
Lives and works in Brussels, Belgium.

Biography

As a Visual artist who is Influenced by mi-
nimalist movements, Michel Mazzoni deve-
lops a protean work, summoning memory 
and entropy. He is interested in things, of-
ten insignificant but latent, which trans-
form his daily life. He continues to question 
and extend the possibilities of photography 
towards critical thinking about the image, 
in a constant exploration of the potential 
of the material, through production tech-
niques, formats, supports and installation 
in space. At the same time, he carries out 
workshops/masterclasses in art schools in 
Belgium and France. 

Approach

SHIN, photography, 2023.

I work mainly in urban spaces revealing 
patterns specific to modernity. The dipty-
ch presented comes from my recent SHIN 
series, produced during my stay in Japan 
in December 2023. A series of 10 diptychs 
constructed according to the logic of the 
poetics of connected fragments. The word 
“Shin” in Japanese means both station and 
new. “New” takes on its full importance 
here, when we know to what extent Japan 
continues to rebuild and modify its urban 
environment, due to the natural disasters 
to which the country is exposed. The large 
format presentation on the monolithic 
structure gives a presence to the whole 
and becomes a perceptual exercise. Here, 
support and images become one to form a 
work in their own right.

Michel Mazzoni



ولد في 1966، فرنسا

يعيش ويعمل ببروكسل، بلجيكا.

ميشيل مازوني

سيرة شخصية 

ــا بصريًــا متأثــرًا بالحــركات البســيطة، يطــوّر 
ً
بصفتــه فنان

ــا، يســتدعي الذاكــرة  بً
ّ
 متقل

ً
ميشــيل مازونــي عمــا

والإنتروبيــا. إنــه مهتــم بالأشــياء، التــي غالبًــا مــا تكــون 
ــه  ــر حيات ــي تغي ــة، والت ــا كامن ــة ولكنه ــر مهم غي
اليوميــة. ويســتمر فــي التســاؤل وتوســيع إمكانيــات 
النقــدي  التفكيــر  نحــو  الفوتوغرافــي  التصويــر 
ــات  ــتمر لإمكان ــاف مس ــي استكش ــورة، ف ــول الص ح
المــادة، مــن خــال تقنيــات الإنتــاج والأشــكال والدعــم 
والتركيــب فــي الفضــاء. وفــي الوقــت نفســه، 
ــي  ــة ف ــل/دروس متقدم ــذ ورش عم ــوم بتنفي يق

ــي ــل ف ــش ويعم ــي. يعي ــون ف ــدارس الفن م

المقربة
»شن«، تصوير فوتوغرافي، .2023

أعمــل بشــكل رئيســي فــي الفضــاءات الحضريــة 
التــي تكشــف عــن أنمــاط خاصــة بالحداثــة. تأتــي 
 SHIN اللوحــة المزدوجــة المقدمــة مــن سلســلة
ــاء  ــا أثن ــم إنتاجه ــي ت ــرًا، والت ــا مؤخ ــت به ــي قم الت
إقامتــي فــي اليابــان فــي ديســمبر 2023. سلســلة 
ــا لمنطــق 

ً
ــم إنشــاؤها وفق مــن 10 لوحــات ثنائيــة ت

باللغــة  »شــين«  كلمــة  المتصلــة.  الأجــزاء  شــعرية 
»محطــة«  الوقــت  نفــس  فــي  تعنــي  اليابانيــة 
ــا،  ــة هن ــه الكامل ــذ أهميت ــد« يأخ ــد«. »الجدي و»جدي
ــي  ــان ف ــتمر الياب ــدى تس ــى أي م ــرف إل ــا نع عندم
بســبب  الحضريــة،  بيئتهــا  وتعديــل  بنــاء  إعــادة 
الكــوارث الطبيعيــة التــي تتعــرض لهــا البــاد. إن 
البنيــة  الحجــم علــى  الكبيــر  التقديمــي  العــرض 
ــا 

ً
 للــكل ويصبــح تمرين

ً
المتجانســة يعطــي حضــورا

إدراكيًــا. هنــا يتماهــى الداعــم والصــورة لتكويــن 
ــه. ــد ذات ــي ح ــل ف عم







Né à St. Louis, Sénégal. 
Vit et travaille à St. Louis, Sénégal.

Massow Ka

Biographie

Massow Ka est un artiste photographe et 
réalisateur de documentaires, autodidacte. 
Depuis de nombreuses années, Massow Ka 
est engagé dans la recherche et la création 
artistique sur les enjeux écologiques, so-
ciaux, culturels et mémoriels liés à la prise 
de décision politique nationale. Depuis 
2016, il expose ses séries de photographies 
aux Biennales de Bamako, Fotosa de Ouaga-
dougou et Photo Art de Bénin et au Musée 
de la photographie de Saint-Louis.

En 2023, son documentaire Yaram rem-
porte le Prix Wido au Festival international 
du Documentaire de Saint-Louis dès sa pre-
mière sélection. Ses réalisation sont mon-
trées dans plusieurs festivals.

Démarche

Gare Yi, 2023.

« Gare Yi », signifie en wolof « Les Gares », 
celles que les habitants se sont appropriés 
et dont ils ont été dépossédés, celles que le 
train réveillera peut-être au bout de la réa-
lisation de la promesse ferroviaire. A l’exclu-
sion du terminus de Saint-Louis destiné à 
ne jamais ressusciter. « La ligne de combat » 
que prône Massow Kâ, est politique. Il s’agit 
de rendre de nouveau accessible la mobili-
té aux populations à l’intérieur même de 
leur pays et de convertir les occupants sé-
dentaires des places de gares en nomades 
libres.

Born in St. Louis, Senegal.
Lives and works in St. Louis, Senegal.

Biography

Massow Ka is a self-taught photographer 
and documentary filmmaker. For many 
years, Massow Ka has been engaged in re-
search and artistic creation on ecological, 
social, cultural and memorial issues linked 
to national political decision-making. Since 
2016, he has exhibited his series of photo-
graphs at the Biennales of Bamako, Fotosa 
de Ouagadougou and Photo Art de Bénin 
and at the Museum of Photography of 
Saint-Louis.

In 2023, his documentary Yaram won the 
Wido Prize at the Saint-Louis International 
Documentary Festival upon its first selec-
tion. Many realisation  are present in several 
festivals.

Approach

Gare Yi, 2023.

“Gare Yi” means in Wolof “The Stations”, 
those that the inhabitants have appro-
priated and of which they have been dis-
possessed, those that the train will perhaps 
awaken at the end of the realization of the 
railway promise. Excluding the Saint-Louis 
terminus destined to never come back to 
life. “The battle line” that Massow Kâ advo-
cates is political. The aim is to once again 
make mobility accessible to populations 
within their country and to convert the se-
dentary occupants of station spaces into 
free nomads.

Massow Ka



ولد بسانت لويس، السنغال.
يعيش ويعمل بسانت لويس، السنغال.

ماسو كا

سيرة شخصية

ولــد ماســو كا فــي ســانت لويــس، وهــو مصــور 
فوتوغرافــي ومخــرج أفــام وثائقيــة عصامــي. 
انخــرط ماســو كا لســنوات عديــدة فــي الأبحــاث 
ــة  ــة والاجتماعي ــا البيئي ــول القضاي ــي ح ــداع الفن والإب
القــرار  بصنــع  المرتبطــة  والتــذكارات  والثقافيــة 
عــرض   ،2016 عــام  منــذ  الوطنــي.  السياســي 
سلســلة صــوره فــي بينالــي باماكــو، وفوتوســا دي 
ــف  ــي متح ــن، وف ــو آرت دي بني ــو، وفوت واغادوغ

التصويــر الفوتوغرافــي فــي ســانت لويــس.
ــرام«  ــي »ي ــه الوثائق ــاز فيلم ــام 2023، ف ــي ع وف
بجائــزة ويــدو فــي مهرجــان ســانت لويــس الدولــي 
ــم  ــا ت ــرة كم ــاره لأول م ــد اختي ــة عن ــام الوثائقي للأف

ــات. ــاره فــي عــدة مهرجان اختي

المقاربة
محطات، 2023. 

الولوفيــة  باللغــة   »Gare Yi« كلمــة  تعنــي 
ــكان  ــا الس ــتولى عليه ــي اس ــك الت ــات«، تل »المحط
قبــل أن تنتــزع منهــم، تلــك التــي ربمــا أوقظهــا 
القطــار فــي نهايــة تحقيــق وعــد الســكك الحديديــة 
ــرر ألا  ــن المق ــي م ــس الت ــانت لوي ــة س ــتثناء محط باس
ــذي  ــة« ال ــط المعرك ــدًا. إن »خ ــاة أب ــى الحي ــود إل تع
ــدف  ــي. واله ــط سياس ــو خ ــو كا ه ــه ماس ــو إلي يدع
هــو جعــل التنقــل فــي متنــاول الســكان مــرة أخــرى 
ــات  ــن المحط ــاغلي أماك ــل ش ــم وتحوي ــل بلده داخ

ــرار. ــل أح ــى رح ــتقرين إل المس
 







Née en 1987 à Casablanca, Maroc
Vit et travaille entre le Maroc et la France.

Randa Maroufi

Biographie

Randa Maroufi s’intéresse à la mise en scène des 
corps dans l’espace public ou intime. Une dé-
marche souvent politique qui revendique l’am-
biguïté pour questionner le statut des images 
et les limites de la représentation. Randa est di-
plômée de l’Institut National des Beaux-Arts de 
Tétouan Maroc (2010) de l’École Supérieure des 
Beaux- Arts d’Angers France (2013) ainsi que du 
Fresnoy – Studio National des Arts Contempo-
rains Tourcoing France (2015). Elle était membre 
artiste de l’Académie de France à Madrid – la 
Casa de Velázquez en 2018. En 2024, elle est 
nominée la Women to Watch France au Natio-
nal Museum of Women in the Arts à Washing-
ton. Parmi ses récentes expositions : National 
Museum of Women in the Arts NY USA (2024); 
Musée de la photographie de Charleroi Belgique 
(2023); La Biennale de Lyon France (2022); Musée 
du Reina Sofía Espagne (2021); New Museum NY 
(2020); MA Museum Quebec (2019); Biennale 
de Dakar Sénégal (2018); Biennale de Sharjah 
Liban (2017); Festival International du film de 
Rotterdam Pays-Bas (2016); Les Rencontres pho-
tographiques de Bamako Mali (2015); la Biennale 
de Marrakech Maroc (2014).

Démarche

Parc Léon, Mur Boucherie, Mur PH  -  
Barbès, de la série Les Intruses, 2019

OEuvre produite par l’ICI dans le cadre de l’appel 
à projets de la Ville de Paris ‘Embellir Paris’

© Randa Maroufi
Dans Les Intruses, série photographique à plu-
sieurs volets, Randa Maroufi joue sur le décalage 
opéré dans les imaginaires, par la transposition 
des corps masculins par des corps féminins, 
pour confronter la question du partage de l’es-
pace public.

Des femmes y adoptent des postures et oc-
cupent des géographies dites d’hommes dans 
l’indifférence de l’écoulement du temps. Elles 
occupent les terrasses, se mettent en vitrines 
dans l’étrangeté d’un espace public d’exclusion, 
celle de genre. Cette série est un travail continu, 
en plusieurs chapitres, à travers lesquelles Ran-
da interroge l’organisation politique de l’espace 
public en explorant divers «décors». Elle aborde 
ainsi l’idée d’une redistribution plus équitable 
des voix et des espaces, et les dissensus présents 
dans notre société contemporaine. La force des 
Intruses réside dans le long terme, dans la répé-
tition du protocole et dans la variation des lieux, 
dans l’association d’un nombre toujours gran-
dissant de femmes ainsi amenées par l’artiste à 
performer des postures et des gestes tradition-
nellement masculins. 

Born in 1987 in Casablanca, Morocco 
Lives and works between Morocco and 
France. 

Biography

Randa Maroufi is interested in the staging of 
bodies in public or intimate spaces. An often po-
litical approach which claims ambiguity to ques-
tion the status of images and the limits of repre-
sentation. Randa is a graduate of the National 
Institute of Fine Arts of Tétouan Morocco (2010) 
of the École Supérieure des Beaux-Arts of An-
gers, France (2013) as well as of “Fresnoy – Stu-
dio National des Arts Contemporains, Tourcoing 
France (2015). She was a member of the Acadé-
mie de France in Madrid – Casa de Velázquez 
in 2018. In 2024, she was nominated Women to 
Watch France at the National Museum of Wo-
men in the Arts in Washington. Among her re-
cent exhibitions: National Museum of Women 
in the Arts, NY, USA (2024); Charleroi Belgium 
Photography Museum (2023); The Lyon Bien-
nale, France (2022); Reina Sofia Museum Spain 
(2021); New Museum, NY (2020); MA Museum 
Quebec (2019); Dakar, Senegal Biennale (2018); 
Sharjah Lebanon Biennale (2017); International 
Film Festival Rotterdam Netherlands (2016); The 
Photographic Meetings of Bamako Mali (2015); 
the Marrakech Morocco Biennale (2014).

Approach

Parc Léon, Mur Boucherie, Mur PH  
-  Barbès, from the series Les Intruses, 
2019

Work produced by ICI as part of the City of Paris’ 
call for projects ‘Embellir Paris’

© Randa Maroufi

In Les Intruses, a multi-part photographic series, 
Randa Maroufi plays on the shifts in imaginaires 
operated by replacing male bodies by female 
bodies to confront the question of sharing pu-
blic space.

Women adopt postures and occupy so-called 
male geographies in indifference to the passage 
of time. They occupy terraces, display them-
selves in showcases in the strange and gender 
exclusive public space. This series is an ongoing 
work, in several chapters, through which Randa 
questions the political organization of public 
space by exploring various “decors”. She thus 
addresses the idea of a more equitable redistri-
bution of voices and spaces, and the dissensions 
present in contemporary society. The strength 
of “Les Intruses” lies in the long term, in the re-
petition of the protocol and in the variation of 
places, in the association of an ever-increasing 
number of women led by the artist to perform 
traditionally masculine postures and gestures.

Randa Maroufi



ولدت سنة 1987 بالدار البيضاء، المغرب
تعيش وتعمل بين المغرب و فرنسا.

راندا معروفي

سيرة شخصية
تهتــم رنــدة معروفــي بعــرض الأجســاد فــي الأماكــن العامــة 
أو الحميميــة، نهــج غالبًــا مــا تكــون سياســية ممــا يدّعــي 

ــل. ــدود التمثي ــور وح ــة الص ــي مكان ــكيك ف ــوض للتش الغم
تخرجــت رانــدا مــن المعهــد الوطنــي للفنــون الجميلــة بتطــوان 
ــة فــي  ــون الجميل ــا للفن المغــرب )2010( مــن المدرســة العلي
انجيــه بفرنســا )2013( وكذلــك فرينــوى – الاســتوديو الوطنــي 

للفنــون المعاصــرة بتوركوانــج )2015(.
كانــت عضــوًة فــي الأكاديميــة الفرنســية فــي مدريــد - كاســا 
دي فيلاســكيز فــي عــام 2018. وفــي عــام 2024، تــم 
ترشــيحها  ل«نســاء لمشــاهدة فرنســا« فــي المتحــف الوطنــي 

للمــرأة فــي الفنــون  بواشــنطن.
فــي  للمــرأة  الوطنــي  المتحــف  الأخيــرة:  معارضهــا  ومــن 
الأمريكيــة )2024(؛  المتحــدة  الولايــات  بنيويــورك،  الفنــون، 
)2023(؛  ببلجيــكا  لشــارلروا  فوتوغرافــي  تصويــر  متحــف 
ــبانيا  ــا بإس ــا صوفي ــف رين ــا )2022(؛ متح ــون بفرنس ــي لي بينال
متحــف  )2020(؛  بنيويــورك  الجديــد  المتحــف  )2021(؛ 

)2018(؛ الســنغال  داكار  بينالــي  MA (2019(؛  كيبيــك 
بينالــي الشــارقة بلبنــان )2017(؛ مهرجــان روتــردام الســينمائي 
الدولــي، بهولنــدا )2016(؛ اللقــاءات فوتوغرافيــة فــي باماكــو 

مالــي )2015(؛ بينالــي مراكــش بالمغــرب )2014(.

المقاربة
Parc Léon, Mur Boucherie, Mur PH 
- Barbès,  ،منتزه ليون، جدار بوشري 
 حي باربيس الباريسي، من ،PH الحائط

سلسلة »الدخيلات«، 2019
 عمل تم القيام به في إطار طلبات المشاريع الخاصة

«بمدينة باريس بعنوان: »تجميل باريس
«Embellir Paris»

راندا معروفي ©

ــزاء  ــددة الأج ــة متع ــور فوتوغرافي ــلة ص ــي سلس ف
بعنــوان Les Intruses أو »َالدخيــات«، تعــزف رانــدا 
معروفــي علــى التحــول الــذي يحــدث فــي الخيــال، 
ــاء  ــاد النس ــور بأجس ــاد الذك ــتبدال أجس ــال اس ــن خ م

ــام. ــاء الع ــم الفض ــألة تقاس ــة مس لمواجه
ــن مــا يســمى بالمناطــق  ــا ويحتل تتخــذ النســاء أوضاعً
ــت.  ــرور الوق ــات بم ــر مبالي ــة غي ــة الذكوري الجغرافي
فهــن يحتللــن الســطوح، ويضعــن أنفســهن فــي 
ــوع.  ــاس الن ــى أس ــي عل ــام يقص ــاء ع ــة فض واجه
ــدة  ــي ع ــل، ف ــل متواص ــي عم ــلة ه ــذه السلس ه
فصــول، مــن خلالــه تســائل رانــدا التنظيــم السياســي 
مختلــف  استكشــاف  خــال  مــن  العــام  للفضــاء 
فكــرة  تتنــاول  بالتالــي  فهــي  »الديكــورات«.   
إعــادة توزيــع أكثــر عدالــة للأصــوات والمســاحات، 
و-الخلافــات الموجــودة فــي مجتمعنــا المعاصــر. 
تكمــن قــوة »الدخيــات« فــي المــدى الطويــل، 
البروتوكــول وفــي اختــاف الأماكــن،  فــي تكــرار 
ــادة  ــاء بقي ــن النس ــتمرار م ــد باس ــدد متزاي ــراك ع وإش
الذكوريــة  والإيمــاءات  المواقــف  لأداء  الفنانــة 

التقليديــة.







Né en 1989, France.
Vit et travaille entre l’Arabie Saoudite et la 
France. 

Hélène Mutter

Biographie

Hélène Mutter est artiste, chercheuse et 
titulaire d’un doctorat en Art et Sciences de 
l’Art. Au croisement d’un travail artistique 
et d’une réflexion théorique, elle supervise 
également divers programmes culturels 
auxquels elle apporte son expérience et 
son expertise dans le domaine des arts vi-
suels et de la recherche. En plus de ses ac-
tivités académiques, elle a contribué à de 
nombreuses interventions, publications et 
expositions. Hélène Mutter a notamment 
été lauréate de plusieurs prix et bourses, 
et son travail a été reconnu par des institu-
tions telles que le Centre Pompidou à Paris 
et le ministère de la Communauté fran-
çaise de la Fédération Wallonie-Bruxelles.

Démarche

« Here, There » - photographies 
numériques infrarouge noir et blanc 
– 2022

Projet au long-court, « Here, There » associé 
une approche photographique et la réalisa-
tion d’un documentaire de création entre 
la France et la région du Golfe, en Arabie 
Saoudite, au Koweit et en Irak. Ce projet 
fait suite à 15 années de recherches autour 
d’archives militaires françaises de la guerre 
du Golfe de 1991. En portant un regard so-
ciologique sur ce conflit, plus de 30 ans 
après, et en analysant le phénomène de la 
guerre et particulièrement sa représenta-
tion, ce projet interroge la multiplicité des 
points de vue posés sur un même conflit. 
Produites à l’aide d’une technologie dont 
l’origine est militaire, ces photographies 
en infrarouge noir et blanc ont été prises à 
Jeddah, en Arabie Saoudite en 2022.

Born in 1989, France.
Lives and works between Saudi Arabia and 
France. 

Helen Mutter

Biography

 Hélène Mutter is an artist, researcher 
and holder of  a doctorate in Art and Art 
Sciences. At the crossroads of artistic work 
and theoretical reflection, she also super-
vises various cultural programs to which 
she brings her experience and expertise in 
the field of visual arts and research. In ad-
dition to her academic activities, she has 
contributed to numerous interventions, 
publications and exhibitions. Hélène Mut-
ter has notably been the recipient of seve-
ral prizes and scholarships, and her work 
has been recognized by institutions such 
as the Center Pompidou in Paris and the 
Ministry of the French Community of the 
Wallonia-Brussels Federation.

Approach 

“Here, There” - black and white 
infrared digital photographs – 2022

 A long-term project, “Here, There” com-
bines a photographic approach and the 
production of a creative documentary 
between France and the Gulf region, in 
Saudi Arabia, Kuwait and Iraq. This project 
follows 15 years of research around French 
military archives from the 1991 Gulf War. By 
taking a sociological look at this conflict, 
more than 30 years later, and by analyzing 
the phenomenon of war and particularly its 
representation, this project questions the 
multiplicity of points of view posed on the 
same conflict. Produced using technology 
of military origin, these black and white in-
frared photographs were taken in Jeddah, 
Saudi Arabia in 2022.



ولدت سنة  1989
تعيــش وتعمــل بيــن المملكــة العربيــة الســعودية 

وفرنســا، 

 هيلين موتر

سيرة شخصية

درجــة  علــى  وحاصلــة  وباحثــة  فنانــة  وهــي   
ــا 

ً
ــرف أيض ــن. تش ــوم الف ــن وعل ــي الف ــوراه ف الدكت

علــى برامــج ثقافيــة مختلفــة تجلــب إليهــا تجربتهــا 
وخبرتهــا فــي مجــال الفنــون البصريــة والبحــث. 
بالإضافــة إلــى أنشــطتها الأكاديميــة، ســاهمت فــي 
العديــد مــن المداخــات والمنشــورات والمعــارض. 
حصلــت هيليــن موتــر علــى العديــد مــن الجوائــز 
ــن  ــا م ــراف بعمله ــم الاعت ــد ت ــية، وق ــح الدراس والمن
قبــل مؤسســات مثــل مركــز بومبيــدو فــي باريــس 
والونيــا- اتحــاد  فــي  الفرنســية  الجاليــة  ووزارة 

بروكسل.

المقاربة
»هنا، هناك« - صور رقمية بالأشعة 

تحت الحمراء بالأبيض والأسود – 
 2022

مشــروع  وهــو  هنــاك«  »هنــا،  مشــروع  يجمــع 
ــم  ــاج فيل ــري وإنت ــج التصوي ــن النه ــد بي ــل الأم طوي
وثائقــي إبداعــي بيــن فرنســا ومنطقــة الخليــج، 
المملكــة العربيــة الســعودية والكويــت والعــراق. 
يأتــي هــذا المشــروع بعــد 15 عامًــا مــن البحــث حــول 
ــج  ــرب الخلي ــن ح ــية م ــكرية الفرنس ــيفات العس الأرش
ــيولوجية  ــرة سوس ــاء نظ ــال إلق ــن خ ــام 1991. وم ع
ــا،  ــن 30 عامً ــر م ــرور أكث ــد م ــراع، بع ــذا الص ــى ه عل
ومــن خــال تحليــل ظاهــرة الحــرب وخاصــة تمثيلهــا، 
ــر  ــات النظ ــدد وجه ــن تع ــروع ع ــذا المش ــاءل ه يتس
ــذه  ــاج ه ــم إنت ــه. ت ــراع نفس ــول الص ــة ح المطروح
الصــور الفوتوغرافيــة بالأشــعة تحــت الحمــراء بالأبيــض 
والأســود باســتخدام تكنولوجيــا ذات أصــل عســكري، 
العربيــة  بالمملكــة  جــدة  فــي  التقاطهــا  وتــم 

الســعودية فــي عــام 2022.







Born in 1964 in Goulmima, Morocco.
Lives and works between Casablanca and 
Marrakech.

Mohamed Rachdi

Biographie

Après 25 années passées à l’étranger, Mo-
hamed Rachid retourne au Maroc où il vit 
et travaille.

Artiste, critique d’art et commissaire d’ex-
positions, Mohamed Rachdi a réalisé de 
nombreuses expositions individuelles et 
collectives au Maroc et à l’étranger. Ses 
œuvres sont dans plusieurs collections au 
Maroc, au Moyen-Orient, en Europe et U.S.A.

Mohamed Rachdi a publié de nombreux ar-
ticles d’essai et préfaces de catalogues ainsi 
que des ouvrages sur l’art contemporain.

Démarche

Le Laboratoire de la Bibliothèque de 
Majnoun, (fragment), 2020.

Sur les toits de Casablanca, Mohamed Rac-
hdi ne cesse de contempler, de créer et de 
recréer le panorama en continuel change-
ment de la mégalopole, en partageant le 
fruit de son travail sur les réseaux sociaux. 
Avec le confinement, le besoin de voir et 
de vivre l’espace extérieur augmente et 
l’attention devient plus intense. Son désir 
créatif redouble alors et se met à œuvrer 
dans l’espace-même entre ses yeux et le 
spectacle environnant qu’il scrute : les pa-
rois vitrées surélevant le garde-corps des 
terrasses. À l’aide d’un jeu alphabétiques 
pour enfants, il déploie des mots en poly-
chromie sur la ville.

Cette nouvelle approche centrée sur le mot 
se détachant sur un fond urbain s’inscrit 
parfaitement dans la continuité d’un projet 
que l’artiste développe depuis presqu’une 
quinzaine d’années sous l’intitulé Le Labo-
ratoire de la Bibliothèque de Majnoun.

Né en 1964 à Goulmima, Maroc.
Vit et travaille entre Casablanca et Mar-
rakech.

Biography

After 25 years spent abroad, Mohamed 
Rachid returns to Morocco where he lives 
and works. Artist, art critic and exhibition 
curator, Mohamed Rachdi has produced 
numerous individual and group exhibitions 
in Morocco and abroad. His works are in 
several collections in Morocco, the Middle 
East, Europe and the U.S.A. Mohamed Rac-
hdi has published numerous essay articles 
and catalog prefaces as well as works on 
contemporary art.

Approach

The Majnoun Library Laboratory, 
(fragment), 2020.

 On the roofs of Casablanca, Mohamed Ra-
chdi never stops contemplating, creating 
and recreating the constantly changing 
panorama of that metropolis, sharing the 
fruit of his work on social networks. With 
the confinement, the need to see and expe-
rience the outdoor space increases and at-
tention becomes more intense. His creative 
desire then redoubles and begins to work 
in the very space between his eyes and the 
surrounding spectacle he scrutinizes: the 
glass railing of the terraces. Using an alpha-
betical game for children, he displays poly-
chrome words on the city.

This new approach centered on the word 
standing out against an urban background 
fit perfectly into the continuity of a project 
that the artist has been developing for al-
most fifteen years under the titleThe Ma-
jnoun Library Laboratory.

Mohamed Rachdi



ولد سنة 1964 بكلميمة بالمغرب.
يعيش ويعمل بين الدار البيضاء ومراكش.

محمد رشدي

سيرة شخصية

بعــد 25 ســنة قضاهــا خــارج المغــرب، يعــود محمــد 
ــج  ــل. أنت ــش ويعم ــث يعي ــرب حي ــى المغ ــيد إل رش
الفنــان والناقــد الفنــي وأميــن المعــارض محمــد 
رشــدي العديــد مــن المعــارض الفرديــة والجماعيــة 
فــي المغــرب والخــارج. أعمالــه موجــودة فــي عدة 
ــا  مجموعــات فــي المغــرب والشــرق الأوســط وأوروب
والولايــات المتحــدة الأمريكيــة. نشــر محمــد راشــدي 
الكتالوجــات  ومقدمــات  المقــالات  مــن  العديــد 

ــر. ــن المعاص ــن الف ــال ع ــى أعم ــة إل بالإضاف

المقاربة
مختبر مكتبة مجنون، )قطعة(، 2020.

ــد  ــل محم ــاء، يواص ــدار البيض ــة ال ــطح مدين ــى أس عل
البانورامــا  إنشــاء  وإعــادة  وإنشــاء  التأمــل،  رشــدي 
الكبــرى، ومشــاركة  للمدينــة  باســتمرار  المتغيــرة 
مــع  الاجتماعيــة.  الشــبكات  علــى  عملــه  ثمــار 
ــة  ــة وتجرب ــى رؤي ــة إل ــزداد الحاج ــي، ت ــر الصح الحج
ــة.  ــر كثاف ــام أكث ــح الاهتم ــة ويصب ــاحة الخارجي المس
ــي  ــل ف ــدأ العم ــة ويب ــه الإبداعي ــف رغبت ــم تتضاع ث
نفــس المســاحة الواقعــة بيــن عينيــه والمشــهد 
المحيــط الــذي يفحصــه: الجــدران الزجاجيــة التــي 
ترفــع درابزيــن المدرجــات. وباســتخدام لعبــة أبجديــة 
عــن  الألــوان  متعــددة  كلمــات  يعــرض  للأطفــال، 

المدينــة.

ــة  ــول الكلم ــور ح ــذي يتمح ــد ال ــج الجدي ــذا النه ه
تبــرز علــى خلفيــة حضريــة هــو اســتمرار  التــي 
مثالــي لمشــروع ظــل الفنــان يطــوره منــذ مــا يقــرب 
مــن خمســة عشــر عامًــا تحــت عنــوان: مختبــر مكتبــة 

ــون. مجن







Né en 1967 à Touissit, dans l’Oriental maro-
cain.
Vit et travaille entre Ifitry, Casablanca et 
Cueza. 

Mostapha Romli

Biographie

Mostapha Romli artiste visuel contempo-
rain, il sonde les interstices entre l’esthé-
tique et l’éthique tout en explorant l’impact 
des nouvelles technologies sur la narration 
artistique. Au cœur de sa démarche se 
découvre un monde d’expérimentations 
hybrides où la fusion des médiums prend 
forme à travers des peintures, des photo-
graphies, des textiles, et des céramiques. 
Un patchwork de textures visuelles, une 
juxtaposition de techniques incarnent une 
esthétique double qui transcende son 
œuvre. Son approche artistique unique lui 
a valu de nombreuses expositions indivi-
duelles et collectives dans des galeries et 
des musées de renommée internationale.

Démarche

New York again, photographie et 
collage, 2024.

La photographie de Mostapha Romli est 
attentive aux préoccupations liées à l’en-
vironnement, à l’écologie et à l’histoire. La 
série photographique «New York again», 
est un mélange entre les éléments ar-
chitecturaux de la ville de New York et les 
glaciers du pôle nord. L’artiste procède par 
collage subtile, à peine perceptible et joue 
sur le renversement des éléments architec-
turaux qui deviennent des lignes de fuite 
perspectivistes, presque des armes mena-
çants, qui s’orientent vers le glacier, au fond 
de l’image. Cette composition dérangeante 
souhaite déstabiliser, questionner et en fin 
de compte informer le spectateur sur un 
état de faits de notre monde et de sa fra-
gilité. L’artiste dénonce ainsi l’antagonisme 
entre nature et civilisation; ce sont les pays 
les plus développés qui détruisent l’eau, la 
terre, l’air, réserves de notre futur.

Born in 1967 in Touissit, in eastern Morocco.
Lives and works between Ifitry, Casablanca 
and Cueza. 

Biography

A contemporary visual artist, he probes the 
interstices between aesthetics and ethics 
while exploring the impact of new techno-
logies on artistic storytelling. At the heart 
of his approach lies a world of hybrid expe-
riments where the fusion of mediums takes 
shape through paintings, photographs, 
textiles, and ceramics. A patchwork of vi-
sual textures, a juxtaposition of techniques 
embody a dual aesthetic that transcends 
his work. His unique artistic approach has 
earned him numerous individual and group 
exhibitions in internationally renowned gal-
leries and museums.

Approach

New York again, photography and 
collage, 2024.

 Mostapha Romli’s photography is attentive 
to concerns related to the environment, 
ecology and history. The photographic se-
ries «New York again», is a mix between the 
architectural elements of New York City 
and the glaciers of the North Pole. The ar-
tist uses subtle, barely perceptible collage 
and plays on the reversal of architectural 
elements which become perspectivist lines 
of flight, almost threatening weapons, 
which are oriented towards the glacier, at 
the bottom of the image. This disturbing 
composition aims to destabilize, question 
and ultimately inform the viewer about the 
facts of our world and its fragility. The artist 
thus denounces the antagonism between 
nature and civilization; it is the most deve-
loped countries which are destroying wa-
ter, land, air, and reserves of our future.

Mostapha Romli



ولد سنة 1967 بتويسيت شرق المغرب.
يعيش ويعمل بين إفيتري والدار البيضاء وكويزا.

مصطفى الروملي

سيرة شخصية
ــوات  ــف الفج ــر، يستكش ــري معاص ــان بص ــو فن  وه
تأثيــر  يستكشــف  بينمــا  والأخــاق  الجماليــات  بيــن 
ــة  ــص الفني ــة القص ــى رواي ــدة عل ــات الجدي التقني
.فــي قلــب منهجــه يكمــن عالــم مــن التجــارب 
الهجينــة حيــث يتشــكل اندمــاج الوســائط مــن خــال 
والمنســوجات  الفوتوغرافيــة  والصــور  اللوحــات 
ــاور  ــري، وتج ــوام البص ــن الق ــط م ــيراميك. خلي والس
ــه.  ــاوز عمل ــة تتج ــة مزدوج ــد جمالي ــات يجس التقني
ــد  أكســبه أســلوبه الفنــي الفريدالدعــوة الــى العدي
ــارض  ــي المع ــة ف ــة والجماعي ــارض الفردي ــن المع م

والمتاحــف المشــهورة عالميًــا.

المقاربة
نيويورك مرة أخرى، التصوير 
الفوتوغرافي وكولاج، .2024

يهتــم التصويــر الفوتوغرافــي لمصطفــى الروملــي 
بالاهتمامــات المتعلقــة بالبيئــة والإيكولوجيــا والتاريخ. 
ــرى«،  ــرة أخ ــورك م ــة »نيوي ــلة الفوتوغرافي السلس
ــة  ــة لمدين ــر المعماري ــن العناص ــج بي ــن مزي ــارة ع عب
نيويــورك والأنهــار الجليديــة فــي القطــب الشــمالي. 
ــا بالــكاد يمكــن إدراكــه 

ً
يســتخدم الفنــان كولاجًــا دقيق

التــي  المعماريــة  العناصــر  ويلعــب علــى عكــس 
أســلحة  وكأنهــا  منظوريــة  اتجــاه  خطــوط  تصبــح 
تهديــد موجهــة نحــو النهــر الجليــدي فــي أســفل 
الصــورة. تهــدف هــذه التركيبــة المزعجــة إلــى 
ــي  ــاهد ف ــام المش ــاؤل وإع ــتقرار والتس ــة الاس زعزع
النهايــة بحقائــق عالمنــا وهشاشــته. وهكــذا يســتنكر 
الفنــان العــداء بيــن الطبيعــة والحضــارة. إن الــدول 
 بالنســبة لــه هــي التــي تدمــر الميــاه 

ً
الأكثــر تقدمــا

ــتقبلنا. ــات مس ــواء واحتياطي والأرض واله







Née en 1977 à Nouakchott, Mauritanie.
Vit et travaille Nouakchott, Mauritanie.

Amy Sow

Biographie

Artiste plasticienne autodidacte, à l’ins-
tar des autres artistes de son pays. Elle se 
passionne très tôt pour la peinture et la 
calligraphie. Oscillant entre la peinture, la 
photographie, la sculpture et l’installation, 
la femme et sa ville natale Nouakchott 
restent le sujet de prédilection de cette 
artiste. Créer est, dit-elle est « la meilleure 
façon d’exprimer ma liberté. Une liberté 
que je voudrais vivre pleinement et que 
souhaite à toutes les femmes ». Depuis sa 
participation en 2012 au côté de l’artiste 
Mansour Kébé à la biennale de Dakar,  Amy 
Sow est invitée régulièrement dans des 
manifestation internationales et des rési-
dences de création à travers le monde.

Démarche

Nouakchott, photographie, 2024.

La balade photographique d’Amy Sow le 
temps d’un week-end dans les rues de 
Nouakchott afin de saisir ses rêves, ses dé-
lires, ses réalités et ses mystères. Après sa 
fondation, en 1957, la ville de Nouakchott 
est devenue « le point de cristallisation d’un 
phénomène beaucoup plus massif : le pas-
sage d’une société nomade à une société 
urbaine ». La concentration massive d’habi-
tants de tous bords, de toutes ethnies com-
posant la Mauritanie joue un rôle impor-
tant dans le changement des mentalités 
et des rapports sociaux. Le noyau urbain de 
la ville initié en 1957 sur la base d’un plan 
orthogonal, ne grandit pas vers le ciel mais 
s’étend horizontalement sur le sable et les 
coquillages. Cette ville, symbole de l’unité 
mauritanienne est un lieu de métissage, de 
liberté et de mixité  par excellence.

Born in 1977 in Nouakchott, Mauritania.
Lives and works in Nouakchott, Mauritania.

Biography

Amy Sow is a self-taught visual artist, like 
other artists in her country. She developed 
a passion for painting and calligraphy very 
early on. Oscillating between painting, 
photography, sculpture and installation, 
woman and her hometown Nouakchott 
remain this artist’s favorite subject. Crea-
ting, she says, “is the best way to express 
my freedom. A freedom that I would like to 
experience fully and that I wish for all wo-
men.” Since her participation in 2012 along-
side the artist Mansour Kébé at the Dakar 
Biennale, Amy Sow is regularly invited to in-
ternational events and creative residencies 
around the world.

Approach

Nouakchott, photography, 2024.

Amy Sow’s photographic stroll over 
a weekend through the streets of 
Nouakchott to capture her dreams, her 
delusions, her realities and mysteries. After 
its founding in 1957, the city of Nouakchott 
became “the crystallization point of a much 
more massive phenomenon: the transition 
from a nomadic society to an urban so-
ciety”. The massive concentration of inha-
bitants of all stripes, of all ethnic groups 
making up Mauritania plays an important 
role in changing mentalities and social re-
lations. The urban core of the city, initiated 
in 1957 on the basis of an orthogonal plan, 
does not grow towards the sky but extends 
horizontally on the sand and shells. This 
city, symbol of Mauritanian unity, is a place 
of crossbreeding, freedom and diversity par 
excellence.

Amy Sow



ولدت سنة 1977 بنواكشوط، موريتانيا. 
تعيش وتعمل بنواكشوط، موريتانيا.

ايمي ساو

سيرة شخصية
 

ــن  ــل الفناني ــة مث ــة عصامي ــة بصري ــاو فنان ــي س إيم
الآخريــن فــي بلدهــا. طــورت شــغفها بالرســم والخــط 
فــي وقــت مبكــر جــدًا. تتأرجــح بيــن الرســم والتصوير 
الفوتوغرافــي والنحــت والتركيــب، وتظــل المــرأة 
المفضــل  الموضــوع  نواكشــوط  رأســها  ومســقط 
لــدى هــذه الفنانــة. وتقــول إن الإبــداع »هــو أفضــل 
ــب  ــي أرغ ــة الت ــي. الحري ــن حريت ــر ع ــة للتعبي طريق
لجميــع  أتمناهــا  والتــي  بالكامــل  تجربتهــا  فــي 
النســاء.« منــذ مشــاركتها عــام 2012 إلــى جانــب 
تتــم  بينالــي داكار،  الفنــان منصــور كيبــي فــي 
دعــوة إيمــي ســاو بانتظــام إلــى الفعاليــات الدوليــة 

ــم. ــول العال ــة ح ــات الإبداعي والإقام

المقاربة

نواكشوط، تصوير فوتوغرافي، 2024.
 هــي جولــة تصويريــة لإيمــي ســاو خــال عطلــة 
نهايــة الأســبوع فــي شــوارع نواكشــوط لالتقــاط 

وأســرارها. وحقائقهــا  وأوهامهــا  أحلامهــا 
مدينــة  أصبحــت   ،1957 عــام  تأسيســها  بعــد 
بكثيــر:  أكبــر  لظاهــرة  تبلــور  »نقطــة  نواكشــوط 
مجتمــع  إلــى  بــدوي  مجتمــع  مــن  الانتقــال 
حضــري«. إن التركيــز الهائــل للســكان مــن جميــع 
تشــكل  التــي  العرقيــة  والمجموعــات  المشــارب 
ــات  ــر العقلي ــي تغيي ــا ف ــب دورا هام ــا يلع موريتاني

الاجتماعيــة. والعلاقــات 
إن المركــز الحضــري للمدينــة، الــذي بــدأ عــام 1957 
علــى أســاس مخطــط متعامــد، لا ينمــو نحــو الســماء 
ــذه  ــداف. وه ــال والأص ــى الرم  عل

ً
ــا ــد أفقي ــل يمت ب

المدينــة، رمــز الوحــدة الموريتانيــة، هــي مــكان 
ــاز. ــوع بامتي ــة والتن ــن والحري التهجي

 







Né en 1978, Vit et travaille à Lyon.

Bertrand Stofleth

Biographie

Bertrand Stofleth est diplômé de l’École Natio-
nale Supérieure de la Photographie d’Arles. Sa 
pratique de la photographie explore les codes 
du style documentaire et croise recherches 
plastiques, collaborations et écritures. Il ar-
pente les territoires, questionne leurs condi-
tions contemporaines d’habitations et inter-
roge les paysages dans leurs usages et leurs 
représentations.

Démarche

Atlantides, photgraphie, 2024.

Le projet Atlantides, propose d’interroger les 
paysages et les habitants de la façade atlan-
tique française. Il arpente les abords du littoral 
(du trait de côte à l’arrière-pays) depuis la pointe 
Bretonne jusqu’à la frontière avec l’Espagne. À 
la rencontre d’experts et d’habitants, il explore 
les différents enjeux du littoral contemporain 
face aux conséquences liés au réchauffement 
climatique (érosion, submersion marine, bou-
leversements des écosystèmes et de la biodi-
versité, tourisme de masse…). Ce travail pro-
pose un nouveau récit paysagé contemporain 
et explore ses différents modes d’habitation. 
Il détaille dans le territoire ce qu’il offre de ré-
silience possible, comme autant d’alternatives 
qu’il y a de cultures et d’adaptations à un éco-
système terrestre globalisé.

Atlantides,  Plage de l’Horizon, Lège-Cap-Fer-
ret, juillet 2022 Bunkers du mur de l’atlantique, 
construits en 1943, effondrés et partiellement 
submergés sur la plage de l’Horizon, en Gi-
ronde, témoins du recul du trait de côte.

Atlantides, immeuble « le Signal », Boulevard 
du Front de Mer, Soulac-sur-Mer, juillet 2022. 
Immeuble érigé en 1967, il était situé à 200 
mètres de la mer. Suite au recul de la côte il fut 
abandonné en 2014 pour raison de péril, car à 
quelques pas du crête de la dune, il menace de 
basculer. Son démantèlement final est effec-
tué en 2023.

Atlantides, Golf de la Presqu’île, L’Aiguil-
lon-la-Presqu’île, juillet 2022 Golf construit sur 
l’emplacement du quartier pavillonnaire de la 
Faute sur Mer submergé en février 2010 par la 
tempête Xinthia. Vingt-neuf personnes avaient 
péri et six cents maisons avaient été dévastées. 
Des arbres ont été plantés sur le site des mai-
sons disparues. En 2022, les communes voisines 
de la Faute-sur-Mer et de l’Aiguillon-sur-Mer, si-
nistrées lors de la catastrophe, fusionnent ad-
ministrativement en une nouvelle commune : 
l’Aiguillon-la-Presqu’île.

Born in 1978, Lives and works in Lyo.n

Biography

 Bertrand Stofleth graduated from the École 
Nationale Supérieure de la Photographie in 
Arles. His photography practice explores the 
codes of documentary style and combines 
visual research, collaborations and writing. 
He surveys the territories, questions their 
contemporary living conditions and questions 
the landscapes in their uses and their repre-
sentations.

Approach

Atlantis, photography, 2024.

 The “Atlantides” project proposes to question 
the landscapes and inhabitants of the French 
Atlantic coast. It surveys the coastline (from 
the coastline to the hinterland) from Pointe 
Bretonne to the border with Spain. Meeting 
experts and residents, he explores the various 
issues facing the contemporary coastline in 
the face of the consequences linked to glo-
bal warming (erosion, marine submersion, 
upheavals in ecosystems and biodiversity, mass 
tourism, etc.). This work offers a new contem-
porary landscape story and explores its diffe-
rent modes of habitation.  In terms of possible 
resilience, he details how the territory offers, 
as many alternatives as there are cultures and 
adaptations to a globalized terrestrial ecosys-
tem.

Atlantides, Plage de l’Horizon, Lège-Cap-Fer-
ret, July 2022 Bunkers from the Atlantic Wall, 
built in 1943, now partially submerged on Plage 
de l’Horizon in Gironde, witness to the retreat 
of the coastline.

Atlantides, «le Signal» building, Boulevard du 
Front de Mer, Soulac-sur-Mer, July 2022 Built in 
1967, it was located 200 metres from the sea. 
Following the retreat of the coastline, it was 
abandoned in 2014 for safety reasons, as it is 
just a few steps from the crest of the dune and 
threatens to topple over. Its final dismantling is 
scheduled for 2023.

Atlantides, Golf de la Presqu’île, L’Aiguil-
lon-la-Presqu’île, July 2022 A golf course built 
on the site of the residential area of La Faute 
sur Mer submerged in February 2010 by storm 
Xinthia. Twenty-nine people died and six hun-
dred houses were devastated. Trees have 
been planted on the site of the lost houses. 
In 2022, the neighbouring communes of la 
Faute-sur-Mer and l’Aiguillon-sur-Mer, which 
were affected by the disaster, will merge admi-
nistratively to form a new commune: l’Aiguil-
lon-la-Presqu’île.

Bertrand Stofleth



ولد عام 1978، يعيش ويعمل في ليون.

برتراند ستوفليت

سيرة شخصية

للتصويــر  العليــا  الوطنيــة  المدرســة  مــن  تخــرج 
ــر  الفوتوغرافــي فــي آرل. تستكشــف ممارســته للتصوي
وتجمــع  الوثائقــي  الأســلوب  قواعــد  الفوتوغرافــي 
ــة. يقــوم بمســح  بيــن البحــث البصــري والتعــاون والكتاب
المجــالات الترابيــة، ويســاءل ظــروف معيشــتها المعاصــرة 

اســتخداماتها وتمثيلاتهــا. الطبيعيــة فــي  والمناظــر 

المقاربة
أتلانتس, تصوير فوتوغرافي، .2024 

ــر  ــي المناظ ــكيك ف ــدس« التش ــروع »أتلانتي ــرح مش يقت
ــوم  ــي. يق ــي الفرنس ــاحل الأطلس ــكان الس ــة وس الطبيعي
بمســح الســاحل )مــن الســاحل إلــى المناطــق النائيــة( 
مــن بوانــت بريتــون إلــى الحــدود مــع إســبانيا. مــن خــال 
ــا المختلفــة  ــراء والمقيميــن، يستكشــف القضاي لقــاء الخب
التــي تواجــه الســاحل المعاصــر فــي مواجهــة العواقــب 
ــري،  ــر البح ــآكل، والغم ــراري )الت ــاس الح ــة بالاحتب المرتبط
ــات فــي النظــم البيئيــة والتنــوع البيولوجــي،  والاضطراب
الســياحة الجماهيريــة، ومــا إلــى ذلــك(. يقــدم هــذا 
المعاصــرة  الطبيعيــة  العمــل قصــة جديــدة للمناظــر 
ــق  ــا يتعل ــة. وفيم ــكن المختلف ــاط الس ــف أنم ويستكش
بالمرونــة المحتملــة، فهــو يوضــح بالتفصيــل كيــف 
ــد  ــا توج ــدر م ــل بق ــن البدائ ــد م ــة العدي ــدم المنطق تق
الأرضــي  البيئــي  النظــام  مــع  وتكيفــات  ثقافــات 

المعولــم.

ــو  ــت، يولي ــج كاب فيري ــزون، لي ــاج دو لوري ــدس، ب أتلانتي
2022 المخابــئ مــن الجــدار الأطلســي، التــي تــم بناؤهــا 
ــزون  ــاج دو لوري ــا الآن ب فــي عــام 1943، مغمــورة جزئيً

فــي جيرونــد، تشــهد علــى تراجــع الخــط الســاحلي.

أتلانتيــدس، مبنــى »لــو ســيجنال«، بوليفــارد دو فرونــت 
دو ميــر، ســولاك ســور ميــر، يوليــو 2022 تــم بنــاؤه عــام 
ــد  ــر. وبع ــن البح ــر م ــد 200 مت ــى بع ــع عل 1967، ويق
ــام  ــي ع ــا ف ــي عنه ــم التخل ــاحلي، ت ــط الس ــع الخ تراج
2014 لأســباب تتعلــق بالســامة، حيــث أنهــا تقــع علــى 
بعــد خطــوات قليلــة مــن قمــة الكثبــان الرمليــة وتهــدد 
ــام  ــي ع ــي ف ــا النهائ ــرر تفكيكه ــن المق ــار. وم بالانهي

.2023

أطلانتيدس، خليج شبه الجزيرة. شبه 
جزيــرة ليكيــون، يوليــوز 2022، تــم بنــاء ملعــب الغولــف 
علــى موقــع حــي لافــوت ســور ميــر بعــد غمــره فــي 
 Faute sur Merفبرايــر 2010 بســبب عاصفــة كســينتيا
الســكنية التــي غمرتهــا العاصفــة Xinthia فــي فبرايــر 
تــل تســعة وعشــرون شــخصًا ودُمــر ســتمائة 

ُ
2010. ق

منــزل. تــم زرع الأشــجار فــي موقــع المنــازل المفقــودة. 
la Faute- فــي عــام 2022، ســيتم دمــج بلديتــي

المتجاورتيــن،   l’Aiguillon-sur-Merو  sur-Mer
ــرة  ــبه جزي ــة ش ــكل بلدي ــا لتش ــة، إداريً ــا بالكارث ــن تأثرت اللتي

.l’Aiguillon-la-Presqu’île إيكيــون: 







Nassef Touaf

Biographie

Né au Canada en 2002. Après obtention 
de son Baccalauréat en Arts Appliqués du 
Lycée Ben Barka (Oujda), Nassef s’installe 
en France où il obtient son diplôme d’art à 
l’École Supérieure d’Art et de Communica-
tion de Cambrai en 2023. Il rejoint ensuite 
le vidéaste Alain Declercq à Paris pour un 
stage tout en poursuivant son travail d’ar-
tiste numérique 3D.

Démarche

Se positionnant principalement entre l’art 
génératif, l’animation 3D et le design gra-
phique ses travaux traitent des thèmes de 
la surveillance de mass, de la critique du 
capitalisme sauvage et de la culture consu-
mériste qu’il exécute par le biais de  divers 
médiums et logiciels en les articulant à des 
récits narratifs ou sous forme de mono-
logue encadrant le projet dans un thème 
spécifique. Ses travaux s’inspirent des 
œuvres de science-fiction, d’artistes tels 
François Vautier, Hito Steyerl, de l’anima-
tion 3D de Ian Hubert et de collectifs d’art 
comme Orphan Drift, et Actual Objects.

Biography

Born in Canada in 2002. After graduating 
from Lycée Ben Barka (Oujda) in applied 
Arts, Nassef moved to France where he 
received his art diploma from Ecole Supé-
rieure d’Art et de Communication in Cam-
brai in 2023. He then joined video artist 
Alain Declercq in Paris for an internship 
while continuing his work as a 3D digital 
artist.

Approach

At the intersection of generative art, 3D 
animation and graphic design his works 
deal with themes of mass surveillance, criti-
cism of capitalism and consumerist culture 
which he performs through various me-
diums and softwares by articulating them 
to narrative stories or in the form of a mo-
nologue framing the project within a spe-
cific theme. His work is inspired by science 
fiction, and artists such as François Vautier, 
Hito Steyerl, the 3D animation of Ian Hu-
bert and art collectives like Orphan Drift, 
and Actual Objects.

Nassef Touaf



ناصف طواف

سيرة شخصية

ــى  ــه عل ــد حصول ــام 2002. بع ــدا ع ــي كن ــد ف  ول

الإجــازة فــي الفنــون التطبيقيــة من ثانويــة المهدي 

بــن بركــة )وجــدة(، انتقــل ناصــف إلــى فرنســا حيــث 

ــا  ــة العلي ــي المدرس ــون ف ــوم الفن ــى دبل ــل عل حص

للفنــون والاتصــالات فــي كامبــراي عــام 2023. ثــم 

ــس  ــي باري ــرك ف ــو آلان ديكلي ــور الفيدي ــق بمص التح

للتدريــب بينمــا يواصــل عملــه كفنــان رقمــي ثلاثــي 

الأبعــاد.

المقاربة

تتمركــز أعمالــه بشــكل رئيســي بيــن الفــن التوليــدي 

والتصميــم  الأبعــاد  ثلاثيــة  المتحركــة  والرســوم 

موضوعــات  مــع  أعمالــه  وتتعامــل  الجرافيكــي، 

الرأســمالية الجامحــة  المراقبــة الجماعيــة وانتقــاد 

ــائل  ــر وس ــا عب ــي ينفذه ــتهلاكية الت ــة الاس والثقاف

وبرامــج مختلفــة مــن خــال التعبيــر عنهــا فــي 

قصــص ســردية أو فــي شــكل مونولــوج يؤطــر 

ــاد  ــة الأبع ــة ثلاثي ــوم المتحرك ــدي والرس ــن التولي الف

ــوع  ــن موض ــروع ضم ــي. المش ــم الجرافيك والتصمي

الخيــال  أعمــال  مــن  مســتوحى  عملــه  محــدد. 

ــو  ــه، وهيت ــوا فوتيي ــل فرانس ــن مث ــي، وفناني العلم

ســتييرل، والرســوم المتحركــة ثلاثيــة الأبعــاد لإيــان 

 Orphan مثــل  الفنيــة  والمجموعــات  هوبــرت، 

.Actual Objectsو  ،Drift



Jaouad Embarki
Né le 13 septembre 1970, à Jerada, Maroc.
Vit et travaille à Oujda, Maroc.

Biographie

Jaouad Embarki est l’une des figures im-
portantes de l’art dans la région d’Oujda et 
dans le Maroc.  Son œuvre est déroutante 
et protéiforme, intégrant sculpture, pein-
ture figurative et projets d’architecture 
intérieure. Il n’hésite pas à expérimenter 
différents médiums et à détourner les ob-
jets de leur contexte, et les combiner avec 
d’autres, accordant une très grande impor-
tance aux processus créateurs mais sans 
négliger la finition et le résultat final.

Il est enseignant à l’Institut National des 
beaux-arts , annexe  Oujda   ; son œuvre a 
été exposée au Maroc et à l’étranger.

Démarche

Dans le cadre du vernissage de l’événement 
Orienta 8ème édition à l’hôtel Radisson de 
Saïdia en avril 2024, Jaouad Emabraki  pré-
sente une performance sculptée intitulée  : 
« la fondation ». En effet, l’artiste travaille sur 
la figure de Moulay Hassan 1er, son cheval 
et ses deux vizirs fondant la ville de Saïdia 
en 1883. L’artiste est accompagné par un 
quatuor de jazz oriental composé de Mo-
hammed Saïdi, luth, Abdellatif Berrahma, 
saxophone, Mohammed Elyaouti, violon et 
Abdelmajid Berramdane, percussion.

L’artiste  opte pour un matériau particu-
lier, l’éponge noire, et utilise la technique 
de la taille qui consiste à supprimer de la 
substance dans un bloc d’un volume de 
deux mètres cube. L’artiste fait ainsi surgir 
la figure de Moulay Hassan 1er, son cheval 
et ses deux vizirs de ce bloc à l’aide de cou-
teaux et de cutters.

La performance, en présence d’un public 
nombreux, a duré toute une journée.  La 
taille est la technique la plus ingrate de la 
sculpture puisqu’elle n’autorise aucune er-
reur et symbolise la lutte engagée par l’ar-
tiste avec la matière muette pour lui don-
ner une forme et un sens.

Jaouad Embarki
Born in 13 septembre 1970, Jerada, Morocco.
Lives and works in Oujda, Morocco. 

Biography

Jaouad Embarki is one of the important fi-
gures of art in the Oujda region and in Mo-
rocco. His work is confusing and protean, 
integrating sculpture, figurative painting 
and interior architecture projects. He does 
not hesitate to experiment with different 
mediums and to divert objects from their 
context, and combine them with others, 
granting great importance to the creative 
processes but without neglecting the finish 
and the final result.

He is a teacher at the National Institute of 
Fine Arts, Oujda. His work has been exhi-
bited in Morocco and abroad.

Approach

As part of the opening of the Orienta 8th 
edition event at the Radisson hotel in Saïdia 
in April 2024, Jaouad Emabraki presented a 
sculpture performance entitled: “the foun-
dation”. The artist performed an in situ 
sculpture of the figure of Moulay Hassan 
I, his horse and his two viziers founding 
the city of Saïdia in 1883. The artist was 
accompanied by an oriental jazz quartet 
composed of Mohammed Saïdi (lute), Ab-
dellatif Berrahma (saxophone), Moham-
med Elyaouti (violin), and Abdelmajid Ber-
ramdane (percussion).

Using knives and cutters he worked to carve 
out of a two cubic-meter volume block of 
black foam the figure of King Moulay Has-
san I, his horse and his two viziers.

The performance, in the presence of a large 
audience, lasted a whole day. Carving is 
the most thankless technique in sculpture 
since it allows no error and symbolizes the 
struggle engaged by the artist with a life-
less material to give it form and meaning.



السيرة

الفنيــة  الشــخصيات  أحــد  هــو  المباركــي  جــواد 

الهامــة فــي منطقــة وجــدة والمغــرب. عملــه 

والرســم  النحــت  بيــن  ويدمــج  ومتقلــب،  مربــك 

التصويــري ومشــاريع الهندســة المعماريــة الداخليــة. 

المختلفــة  الوســائط  تجربــة  يتــردد فــي  لا  وهــو 

وتحويــل الأشــياء عــن ســياقها ودمجهــا مــع غيرهــا، 

ممــا يمنــح أهميــة كبيــرة للعمليــات الإبداعيــة ولكن 

ــة. ــة النهائي ــة والنتيج ــة النهائي ــال اللمس دون إهم

ــون  ــي للفن ــد الوطن ــتاذ بالمعه ــي أس ــواد المبارك ج

الجميلــة -ملحقــة وجــدة؛ عُرضــت أعمالــه فــي 

ــه. ــرب وخارج المغ

المقاربة الفنية

ــي  ــدث الفن ــة للح ــدورة الثامن ــاح ال ــار افتت ــي إط ف

فــي  بالســعيدية  راديســون  بفنــدق  »ًأوريونتــا«  

أبريــل 2024، قــدم جــواد امبراكــي عرضــا نحتيــا 

بعنــوان: “التأســيس”  حيــث قــام الفنــان بتجســيد 

شــخصية مــولاي الحســن الأول وحصانــه ووزيريــه 

الذيــن أسســوا مدينــة الســعيدية عــام 1883. ورافــق 

ــن  ــون م ــرقي تتك ــاز الش ــة للج ــة  رباعي ــان فرق الفن

محمــد الســعيدي، عــود، عبــد اللطيــف برحمــة، 

ساكســفون، محمــد الياطــي. ، كمــان و عبــد المجيــد 

ــاع. ــان، إيق برمض

واســتخدم  الأســود،  الإســفنج  مــادة  الفنــان  إختــار 

تقنيــة القطــع  باســتعمال الســكاكين والقواطــع فــي 

نحــث كتلــة بحجــم متريــن مكعبيــن. واســتمر العــرض 

بحضــور جماهيــري كبيــر لمــدة يــوم كامــل. القطــع 

هــو الأســلوب  الأكثــر جحــودا فــي فــن النحــت لأنــه لا 

يســمح  بارتــكاب أي خطــأ ، ويرمــز إلــى النضــال الــذي 

يخوضــه الفنــان مــع المــواد الصامتــة لإعطائهــا شــكلا 

ومعنــى. لكــن فــي الأخيــر تمكــن الفنــان جــواد 

المباركــي مــن اخــراج شــخصية مــولاي الحســن الأول 

ــة . وحصانــه ووزيريــه مــن هــذه الكتل

جواد المباركي
ولد 13 سبتمبر 1970 بجرادة بالمغرب.

يعيش ويعمل في وجدة، المغرب







Les étudiants de l’École Nationale d’Ar-
chitecture d’Oujda et de l’Institut Na-
tional des Beaux-Arts Annexe d’Oujda 
ont collaboré activement avec leurs enca-
drants respectifs sur un projet commun 
centré sur la ville du futur, exprimé à tra-
vers des œuvres picturales libres. Leur tra-
vail explore une multitude de thématiques, 
telles que les défis et les opportunités de 
l’urbanité, la durabilité, l’innovation tech-
nologique, la diversité culturelle, la problé-
matique du corps dans l’espace, l’aliénation, 
la cohabitation et la mobilité, entre autres. 
En abordant ces enjeux territoriaux divers, 
ces jeunes artistes nous incitent à réfléchir 
à la manière dont nous souhaitons façon-
ner nos villes de demain, afin de créer des 
environnements plus inclusifs, résilients 
et esthétiquement riches. Leurs échanges 
fructueux ont abouti à une série d’œuvres 
vibrantes, où les couleurs et les formes se 
mêlent pour susciter l’imagination et la ré-
flexion. Chaque tableau est une fenêtre ou-
verte sur un futur possible, où l’interaction 
entre l’homme et son environnement ur-
bain est explorée avec sensibilité et profon-
deur. En donnant voix à leur vision de la ville 
de demain, ces jeunes artistes encouragent 
un dialogue stimulant sur les valeurs et les 
priorités qui façonneront nos sociétés à ve-
nir. Leur engagement créatif offre un éclai-
rage précieux sur les aspirations collectives 
pour un avenir urbain empreint de sens et 
d’harmonie.

Students from the National School of 
Architecture of Oujda and the National 
Institute of Fine Arts Annexe of Oujda 
actively collaborated with their respective 
supervisors on a joint project focused on 
the city of the future, expressed through 
free pictorial works. Their work explores a 
multitude of themes, such as the challen-
ges and opportunities of urbanity, sustai-
nability, technological innovation, cultural 
diversity, the problematic of the body in 
space, alienation, cohabitation and mo-
bility, among others. By addressing these 
diverse territorial issues, these young ar-
tists encourage us to reflect on how we 
wish to shape our cities of tomorrow, in 
order to create more inclusive, resilient 
and aesthetically rich environments. Their 
fruitful exchanges resulted in a series of 
vibrant works, where colors and shapes 
blend to spark imagination and reflection. 
Each painting is a window onto a possible 
future, where the interaction between man 
and his urban environment is explored with 
sensitivity and depth. By giving voice to 
their vision of the city of tomorrow, these 
young artists encourage a stimulating dia-
logue on the values ​​and priorities that will 
shape our societies to come. Their creative 
engagement offers valuable insight into 
collective aspirations for an urban future 
filled with meaning and harmony.



تعــاون طــاب المدرســة الوطنيــة للهندســة 
الوطنــي  والمعهــد  بوجــدة  المعماريــة 
ــط  ــكل نش ــق بوجــدة بش ــة الملح ــون الجميل للفن
مــع المشــرفين عليهــم فــي مشــروع مشــترك 

يتمحــور حــول مدينــة المســتقبل، ويتــم التعبيــر 

عنــه مــن خــال أعمــال مصــورة مجانيــة. يستكشــف 

عملهــم العديــد مــن المواضيــع، مثــل تحديــات 

وفــرص التحضــر، والاســتدامة، والابتــكار التكنولوجــي، 

ــوع الثقافــي، ومشــكلة الجســد فــي الفضــاء،  والتن

أمــور  بيــن  مــن  والتنقــل،  والتعايــش،  والاغتــراب، 

أخــرى. ومــن خــال معالجــة هــذه القضايــا الإقليميــة 

ــى  ــباب عل ــون الش ــؤلاء الفنان ــجعنا ه ــة، يش المتنوع

التفكيــر فــي الطريقــة التــي نريــد بهــا تشــكيل مــدن 

ــة   ومرون
ً
ــمولا ــر ش ــات أكث ــق بيئ ــل خل ــن أج ــد، م الغ

ــة الجماليــة. وأســفرت تبادلاتهــم  وغنيــة مــن الناحي

ــاة،  المثمــرة عــن سلســلة مــن الأعمــال النابضــة بالحي

حيــث تمتــزج الألــوان والأشــكال لإثــارة الخيــال والتأمــل. 

ــتقبل  ــى مس ــة عل ــذة مفتوح ــة ناف ــل كل لوح تمث

بيــن  التفاعــل  استكشــاف  يتــم  حيــث  محتمــل، 

ــن  ــق. وم ــية وعم ــة بحساس ــه الحضري ــان وبيئت الإنس

ــجع  ــد، يش ــة الغ ــم لمدين ــن رؤيته ــر ع ــال التعبي خ

ــوار محفــز  هــؤلاء الفنانــون الشــباب علــى إجــراء ح

ــا  ــكل مجتمعاتن ــي ستش ــات الت ــم والأولوي ــول القي ح

فــي المســتقبل. توفــر مشــاركتهم الإبداعيــة رؤيــة 

حضــري  لمســتقبل  الجماعيــة  للتطلعــات  قيمــة 

ملــيء بالمعنــى والانســجام









Colloque Orienta, 8ème édition, 2024 « Ville et 
Art en question »

Dans le cadre du festival ORIENTA 2024 l’équipe de recherche « Identité et Différence » de la faculté 
des Lettres et des Sciences Humaines, Université Mohammed Premier, Oujda, et l’Association Réseau 
d’Art A-48 organisent un colloque national sous le thème : « Ville et Art en question »

Le colloque « Ville et Art en question » cherche à explorer l’expérience esthétique de la ville du point 
de vue de la réappropriation et de la création d’espaces de partages, de socialisation, et de mobilisa-
tion. En effet, Le rôle de l’art dans l’espace urbain implique diverses dynamiques spatiales et tempo-
relles qui conduisent à des interactions dialogiques, politiques et esthétiques. Ainsi, l’art dans la ville 
peut contribuer sensiblement au développement urbain, au tourisme, à la santé publique, aux rela-
tions communautaires et au bien-être général. D’autre part, il joue un rôle indéniable dans l’activisme 
urbain et le changement social, en adoptant parfois des postures contestataires contre l’exclusion et 
en faveur de l’égalité, « le droit à la ville », et l’écologie.

Cependant, la pratique de l’art dans l’espace public nécessite un cadre et un langage spécifiques qui 
placent l’espace urbain et ses défis sociopolitiques au centre de la production.

L’objectif principal de ce colloque est donc de faciliter les dialogues interdisciplinaires et les collabora-
tions entre chercheurs et praticiens en mettant l’accent sur les intersections de l’art, des espaces ur-
bains, de l’esthétique et de la politique de l’environnement. Il vise à mettre en lumière divers aspects 
liés à ces thématiques, tels que l’art et performance dans les rues, l’esthétique des espaces urbains et 
l’activisme artistique dans ses espaces. Le rendez-vous aspire également à servir de plate-forme pour 
la réflexion autour de la diversité des disciplines et des perspectives sur les relations complexes entre 
l’espace urbain, l’art et ses répercussions éthiques, esthétiques et sociales. Cette diversité permet 
une compréhension multiforme des relations, des significations et des pratiques qui émergent des 
interactions entre l’art et la ville.

Le colloque qui se tient au sein du festival Orienta s’efforce d’offrir des perspectives et de promou-
voir une meilleure compréhension de la manière dont ces interactions se déroulent dans différentes 
régions, contribuant ainsi au discours plus large sur la vie urbaine, l’art et la transformation sociale.

Le colloque invite les universitaires, les artistes, et les chercheurs dans les sciences humaines et so-
ciales, à explorer et à discuter de divers aspects de l’art en relation avec les espaces urbains, tels que :

- Le rôle de l’art dans la refonte du concept d’espace public, favorisant de nouvelles interprétations et 
engagements,

- La capacité de l’art à offrir des voies innovantes et transformatrices pour la participation et l’impli-
cation des citoyens en milieu urbain,

- Le pouvoir de l’art d’activer, de capturer et de subvertir les expériences au sein des espaces urbains, 
remettant ainsi en question les perspectives conventionnelles,

- La nature responsabilisante de l’art qui permet aux voix marginalisés au sein de la ville d’affirmer leur 
présence et leur action,

- La production de nouveaux récits autour de l’organisation sociale dans les espaces urbains gentrifiés 
à travers l’expression artistique,



- La capacité de l’art à remettre en question et à redéfinir nos rencontres sensorielles et perceptuelles 
avec la ville,

Remettre en question et transformer l’espace urbain vers la formation d’une culture et d’un urba-
nisme inclusifs.

- Le rôle intégral de l’art dans l’esthétique des mouvements sociaux urbains et leur engagement en 
faveur de l’écologie et de l’environnement.

- Stratégies architecturales pour une durabilité équitable et une conscience écologique dans la ville.



La Saïdat Ajroud et la vallée de Kiss,
État de la question sur les origines d’une frontière
Hajar Feddoul, chercheuse en archéologie, université Ibn Tofail, Kénitra, 
Maroc.
Montaser Laoukili, Directeur du Centre national du patrimoine rupestre, 
Agadir Maroc.

Quand le sultan Moulay Hassan Ier décida de baliser la frontière entre l’empire chérifien du Maroc et 
l’Algérie française avec des repères visibles et fixes, il y fit construire la Casbah dite « Saïdat ‘Ajroud ». En 
France et en Algérie, certains politiciens prétendaient que la frontière entre les deux territoires devait 
se situer au niveau de la rivière Moulouya, car à l’époque romaine, la rivière «Malva» séparait la Mauré-
tanie tingitane de la Maurétanie Césarienne. La rivière de Malva ne serait donc que l’ancien nom de la 
Moulouya. D’autres arguaient que ce qu’on désignait par rivière Malva était l’actuelle rivière Kiss, et non 
la Moulouya.  

Le lectorat contemporain ayant des connaissances sur l’historicité de ce sujet aura tendance à simpli-
fier les choses, ergotera qu’il s’agit des frontières actuelles entre les États du Maroc et de l’Algérie. Elles 
seraient les héritières des deux provinces romaines, pourtant, l’histoire est trop complexe et compliquée 
pour se limiter à ces supputations simplistes qui ne sont que le reflet de projections contemporaines 
en relation avec la situation politique actuelle. Il faut aborder le contenu de ces pages en écartant toute 
interprétation biaisée dont on se ferait involontairement le relais, et qu’on tiendrait pour assurée, sans 
s’en inquiéter davantage. Nous nous limiterons à l’analyse des données de la Maurétanie tingitane, pro-
vince romaine depuis l’an 40 après J.C., bordée au nord par la mer Méditerranée, et à l’ouest par l’océan 
Atlantique, tandis que les marques de ses frontières se perdent au sud et à l’est.

Avant l’occupation romaine de l’Afrique du Nord, les rivières et les vallées jouaient un rôle frontalier 
entre les diverses principautés locales. Tite Live a décrit la poursuite du roi Syphax par Massinissa, le chef 
des Massæsyles. Syphax s’est enfui avec son armée à Tingi où il a été accueilli par les Maures en 213 av. 
J.C., et tant le poursuivant que le pourchassé ont emprunté une route terrestre. Si la chaîne du Rif était 
inaccessible aux cavaliers et aux convois de bagages, il en allait autrement avec un itinéraire partant de 
Siga, à l’ouest de l’oued Tafna, pour alors traverser les plaines reliant l’Oued Kiss et la Moulouya, prenant 
ensuite la direction de la trouée de Taza comme le faisaient avant les peuples préhistoriques; dès que 
l’on dépasse l’oued Inaouen, on suit le trajet des deux armées, jusqu’à la traversée de l’oued Ouergha, et 
qui, de là, pouvaient rejoindre la péninsule tingitane. Ce chemin s’avère en effet beaucoup plus pratique 
que de passer par les montagnes escarpées de la chaîne rifaine ou d’emprunter une voie maritime, d’au-
tant qu’il s’agit ici d’imaginer celui emprunté par deux armées entières, celle en fuite de Syphax avec à 
ses trousses celle de Massinissa. Tite Live lui-même, en évoquant le retour de Massinissa de l’Espagne en 
206 avant J.C., n’a pas manqué de souligner que le roi numide avait reçu du roi maure Bagga la permission 
de traverser son territoire en toute sécurité jusqu’au fief de son royaume. 

L’auteur de « La Guerre de Jugurtha » a évoqué le rôle du fleuve appelé Mulucha en décrivant les 
peuples d’Afrique: « … Presque tous les Gétules et les Numides jusqu’au fleuve Mulucha étaient su-
jets de Jugurtha. Tous les Maures avaient pour roi Bocchus, qui ne connaissait que de nom le peuple 
romain… ». On lit également chez le même auteur : « … Faites à votre gré la guerre à Jugurtha. Moi, je 
ne franchirai pas la Mulucha, qui séparait du mien le royaume de Micipsa, et je ne permettrai pas à 
Jugurtha de la traverser… ».

Tout doute est dissipé sur l’identité du fleuve Mulucha qui séparait les royaumes de Numidie et de 



Mauritanie à l’époque des principautés locales, et la Moulouya semble être le seul fleuve à jouer ce rôle.

Suite à l’assassinat du roi Ptolémée de Maurétanie en 40 après J.C. par l’empereur Caligula, Rome éten-
dit son emprise directe sur l’Afrique du Nord et, selon des sources classiques, une frontière passait par 
l’embouchure du fleuve portant le nom de Malva. La description du géographe Ptolémée est précise 
puisqu’elle suit « la ligne de longitude qui s’étend de l’embouchure de Malva jusqu’à son emplace-
ment 11°40’, 26°37 ». Cette source a été utilisée dans la carte de coordonnées de Ptolémée pour nous 
montrer que la frontière s’étend en diagonale du nord-ouest au sud-est. Ces données constituent un 
argument supplémentaire pour certains qui assimilent le fleuve Malva à l’oued Kiss, qui coule du sud-est 
vers le nord-ouest.

Indépendamment de la polémique qui a opposé les antiquisants sur l’identité de Malva, entre ceux qui 
ont affirmé qu’il s’agit du fleuve Moulouya et ceux qui ont prétendu qu’il s’agit de l’Oued Kiss, l’ensemble 
des indices observés joue en faveur de la deuxième interprétation, puisque les ruines romaines sont 
dispersées de manière assez homogène sur la rive droite de l’Oued Kiss, alors que sur la rive gauche, on 
n’en trouve que des traces insignifiantes. On peut les énumérer comme suit :

- Des traces d’exploitations minières antiques à Ghar Rouban.

- Quelques pierres romaines réutilisées à la Casbah de Martimprey.

- Un fragment de dalle en marbre d’autel paléochrétien à Aïn Reggada. 

- Des tessons d’amphores, peut-être romaines, à l’embouchure de l’oued Kiss.  

- Des tessons romains douteux à Jebel Mahsseur.  

- Des céramiques romaines trouvées récemment dans cinq sites au nord-est du Rif sur 

la bande méditerranéenne allant de Badis jusqu’à l’embouchure de la Moulouya.  

- Seuls six sites de la région ont livré des monnaies romaines.

Certains chercheurs pensent que pour les Romains, même s’ils n’occupaient pas de façon permanente 
les zones situées à l’ouest de l’Oued Kiss et n’y ont pas construit de bâtiments remarquables, ces régions 
ne leur étaient pas étrangères, surtout quand on compare la connaissance qu’ils devaient en avoir à 
celle, beaucoup plus incertaine, qu’ils avaient des régions situées au sud. La région frontalière entre les 
deux Maurétanies n’évoquerait plutôt qu’une poche difficile à contrôler au sein même de l’empire. Le 
territoire est situé entre les plaines atlantiques et l’ouest de la Césarienne, et ces plaines abritaient des 
villes, à l’abri d’un maillage de camps militaires romains. Quiconque parcourt la description du géographe 
Ptolémée des peuples de la région, peut constater sa relative précision quand il l’entame commençant 
par l’ouest en progressant vers est, en revanche, cette dernière demeure ambigüe lorsqu’on aborde la 
région méridionale.

La liaison entre les deux Maurétanies sous la domination romaine est caractérisée par la présence de 
hauts plateaux élevés dans un terrain accidenté, de sorte que le voyageur de l’époque ne trouve qu’une 
seule route terrestre à travers la vallée de la Moulouya, allant du sud-ouest au nord-est. Il est évident que 
cette disposition géographique n’a pas été négligée par les Romains, qui ont compris très tôt que cette 
vallée n’était pas seulement un fait topographique parcouru par les bédouins du désert, mais qu’elle 
représentait pour eux une dangereuse voie propice aux raids militaires et une frontière mouvante qu’il 
était impératif de contrôler. 

Les expéditions de Suetonius Paulinus et Hosidius Geta ont suivi cet axe en pourchassant les autoch-
tones insoumis que Pline désignait par Barabri. Les Romains ont démontré la difficulté d’établir une pré-
sence constante dans les zones à l’accès difficile,  et ceci a poussé l’historien Pierre Salama à penser que le 



territoire situé entre Taza et Maghnia était une sorte de  “no man’s land”, d’autant plus qu’aucune trace 
de liaison régulière par voie terrestre n’a pu être décelée , et il écrivait à ce sujet : « entre Taza et Maghnia, 
s’interposait sans le moindre établissement romain, un no man’s land, fréquenté uniquement, sinon par 
les Baquates, du moins par certaines tribus pastorales de grands sahariens remontant du Guir vers la 
Basse Moulouya ». Ce qui est curieux, c’est l’emploi par Pierre Salama d’un terme issu de la science mili-
taire moderne. Durant la Première Guerre mondiale, le terme « no man’s land » était utilisé pour désigner 
la zone étroite située entre les tranchées occupées par les deux adversaires, sur laquelle nul n’ose s’aven-
turer de peur d’être exposé au feu de l’ennemi. Il est en effet difficile d’utiliser ce terme dans le cas d’une 
zone vaste comme celle qui s’étend entre Taza et Maghnia. Les projections des concepts contemporains 
sur l’histoire ancienne sont des leurres que l’historien auquel même un historien résiste difficilement.

Plusieurs indices nous poussent à favoriser l’hypothèse d’une liaison terrestre entre les deux Mauréta-
nies. Au début du IIIe siècle, les Romains nommèrent le gouverneur Haius Diadumenianus qui étendit 
son influence à la fois sur la Césarienne et la Tingitane. Il est illogique - à notre avis - que deux provinces 
soient administrées par le même gouverneur romain sans qu’un contact permanent existe entre elles. 
En l’an 297 après J.C., le César Maximien Héraclius revint d’Espagne et traversa la terre africaine, passant 
de la Tingitane à la Césarienne par voie terrestre, ce qui pousse l’historienne Nouzha Boudouhou à s’in-
terroger sur la possibilité d’un lien entre le passage de Maximien et la pièce frappée à son nom trouvée 
à Oujda.

Après l’avènement de l’Islam, les itinéraires hérités de l’époque antique ont changé, les géographes 
arabes ont énuméré de nouvelles routes dont certaines servaient pour le passage des collecteurs d’im-
pôts. La perception des frontières entre les principautés et empires était différente, et les pays du Ma-
ghreb sont intégrés dans le grand territoire de « Dar al-Islam ». 

À la fondation de la dynastie alaouite, Mahammad Ibn Ali Charif conquit des régions situées au sud de 
l’Oranie alors sous la domination ottomane. Othman Pacha, le Dey d’Alger, envoya une lettre se plaignant 
des actes du Charif de Sijilmassa. À cet égard, l’historien Al-Nasiri écrit: « .. Lorsque les soldats turcs sont 
rentrés à Alger et ont informé Othman Pacha de l’état des sujets, et de ce qui leurs était arrivé à 
cause du maître de Sijilmasa, il a rassemblé ses conseillers pour discuter la question de Mahammad 
et comment l’arrêter.. Ils lui ont envoyé un message avec deux notables et savants algérois et deux 
des Turcs les plus éminents. Les dirigeants savaient qu’il était inutile de combattre le Charif, parce 
qu’il fait des raids, conquiert et pille, puis s’enfuit... Alors ils lui ont envoyé un message dicté par 
l’écrivain Abu Al-Saoun Al-Mahjub Al-Hadariqui faisait partie de la délégation susmentionnée... ». 
La lettre a exercé son effet sur Mahammad Ibn Ali Al-Charif, et il a promis d’arrêter ses raids, Al-Nasiri 
écrit :« …le Charif était convaincu par la lettre et il a dit : Par Dieu, nous sommes tombés dans cet 
embarras à cause des diables arabes qui nous ont conduits à combattre leurs ennemis et nous ont 
amenés à désobéir à Dieu.. Il n’y a de puissance ni de force en dehors d’Allah, et je promets à Dieu 
Tout-Puissant qu’après ce jour, je ne ferai aucun mal à votre pays ni à votre peuple, et je vous donne 
la protection de Dieu et de son Messager, je ne traverserai pas la vallée de Tafna vers vous sauf si 
cela plaît à Dieu et à Son Messager. Il a écrit pour eux une alliance à cet effet avec le dey d’Alger. Le 
Charif était satisfait que Dieu lui ait accordé les contrées de Sijilmasa et Daraa..». 

Ainsi, et avant l’occupation de l’Algérie par la France en 1830, la vallée de la Tafna était considérée 
comme la frontière entre l’État alaouite naissant et l’Algérie ottomane. Au milieu du XIXe siècle, la dé-
marcation des frontières est devenue une réalité, des circonstances politiques dictées par les opérations 
militaires et les conséquences de la bataille d’Isly et du traité de Lalla Maghnia. L’opinion était établie que 
l’Oued Kiss serait une frontière qui séparerait les deux pays, frontière fixée par le sultan Hassan Ier par 
la construction de la Casbah de Saïdat Ajroud par crainte de l’expansion française. La frontière disparaît 
à la suite de l’occupation de Oujda en 1907 par les troupes coloniales françaises. Cette frontière revint 
bien plus tard rejouer son rôle de séparation entre deux peuples, ou plutôt en divisant le même peuple 
qui vit dans deux pays. 





Art, espace publique et sens du commun

Larbi Touaf, Université Mohammed Premier, Oujda, Maroc

L’art dans l’espace public nous pousse à réfléchir à la question du partage qui est au cœur de la no-
tion de communauté. Il s’agit précisément du partage esthétique véhiculé par un activisme artistique et 
culturel et qui prend tout son sens dans un contexte d’apathie politique voire même civique, et qui peut 
ouvrir des voies de créativité et d’expression artistique à la jeune génération souvent attirée par diverses 
formes de divertissement individualisés par le profilage algorithmique intégré aux médias sociaux. Je 
pose en effet à la suite de Bernard Stiegler que nous sommes dans une situation où la collectivité est au 
risque d’imploser à cause d’un marketing effréné qui s’est emparé des nouvelles industries culturelles 
que sont les médias sociaux et les plateformes de streaming et qui non seulement commandent le 
type de contenus proposés mais proscrivent aussi le goût et l’intérêt des utilisateurs. C’est une véritable 
guerre que livrent les industries de programmes qui sont devenues des psychotechnologies (Stiegler) 
contre les institutions de programmes (institutions scolaires et culturelles) pour la captation de l’atten-
tion des jeunes.

L’objectif ici est de démontrer comment la lutte contre l’appauvrissement des esprits et de l’imagina-
tion par un “capitalisme pulsionnel” dont le seul objectif est le gain, repose sur la réhabilitation du sen-
timent de collectivité qui semble aujourd’hui brisé par nos réalités excessivement consuméristes. Cette 
entreprise de réhabilitation souligne l’importance du goût ou de la sensibilité esthétique qui, comme 
nous l’a enseigné Emmanuel Kant, est souvent associée à une tendance à la sociabilité. L’idée kantienne 
du « sensus communis », entendu non pas comme sens commun mais comme sens de la communauté, 
repose sur l’hypothèse que le partage de la sensibilité au beau est un instrument majeur de transmis-
sion des valeurs esthétiques, dans la mesure où chaque individu est censé avoir un certain degré de sens 
esthétique. 

Partant de là, cette contribution essaie de réfléchir à la manière dont, en sortant des musées, des 
galeries et des circuits du marché spéculatif, l’art et la culture peuvent non seulement contribuer au pro-
cessus de l’éducation culturelle et symbolique des individus mais aussi réhabiliter l’espace public comme 
lieu d’échange et de constitution du “sensus communis” pour reprendre le concept kantien, c’est à dire 
à créer une société. 

Notre époque est caractérisée par un excès de dés/information mais dont le trait principal est le mar-
keting qui se pare du voile du divertissement. De plus, l’apparent désintérêt général, et surtout chez les 
jeunes, pour la chose publique, qui est devenu le trait dominant des sociétés contemporaines, témoigne 
des effets dévastateurs que les technologies de l’information ont eu sur le public. Les médias sociaux ont 
mis fin aux modèles classiques d’espace public où les problèmes peuvent être rendus publics et débattus 
de manière pacifique, et où les tensions et les conflits peuvent être gérés s’ils ne sont pas résolus. La 
conséquence évidente est que la sphère publique prend de nouvelles formes qui restent encore à définir.

Ironiquement, cela se produit au moment même où les concepts d’espace public, de société civile, de 
libertés individuelles et de démocratie participative font leur chemin dans notre région. Ces concepts 
sont tous encore nouveaux dans notre contexte et sont donc peu théorisés et encore moins compris par 
le plus grand nombre. Cependant, leur importance est de moins en moins étrangère au citoyen moyen, 
à mesure que les revendications populaires en faveur de meilleures politiques et d’une gouvernance plus 
transparente augmentent, et que l’espace pour exprimer ces revendications s’élargit également.

Principe crucial d’une société démocratique, la notion d’espace public continue donc d’alimenter les 



débats, et d’autant plus que la notion de « démocratie participative » est considérée comme garante 
de la bonne gouvernance et de la préservation du bien public. Ce postulat repose sur le rôle crucial des 
organisations de la société civile qui représentent les intérêts divergents, voire conflictuels, de différents 
groupes.

 Pourtant, on ne peut s’empêcher de constater qu’aujourd’hui l’espace public, historiquement bien défi-
ni et dont les acteurs ou les acteurs sont connus, est un concept noyé dans le « bruit » écrasant de « faits 
alternatifs » ou d’opinions se faisant passer pour des faits diffusés par des entités virtuelles. De même, 
l’opinion publique, qui est le résultat certain d’une publicité  saine des questions sociales, politiques et 
économiques, est déformée et fragmentée par le monde virtuel des médias sociaux et numériques. 
Par conséquent, récupérer l’espace public pour la culture et la performance artistique afin de freiner la 
vague rampante de négativisme et d’apathie est de la plus haute nécessité dans un contexte désorienté.

L’importance de cette démarche repose sur l’idée que le partage de la sensibilité artistique est un 
instrument majeur de transmission des valeurs esthétiques, chaque personne étant censée posséder 
un certain degré de sens esthétique. Ainsi, la lutte contre les travers des contenus portés par les tech-
nologies numériques par le moyen de l’art et la culture dépend de la réhabilitation du sentiment de 
communauté brisé par nos réalités consuméristes excessives. Cette entreprise souligne l’importance du 
goût ou de la sensibilité esthétique qui, comme nous l’a enseigné Emmanuel Kant, est souvent associée à 
une tendance à la sociabilité ; l’« homme de goût », nous dit Kant, est enclin à partager ses plaisirs esthé-
tiques, au point de ne pouvoir parfois en jouir qu’en compagnie d’autrui. Parce que tous les hommes ont 
la même puissance de goût, ou que les conditions subjectives de la faculté de juger sont les mêmes chez 
tous les hommes, ils peuvent se communiquer entre eux leurs représentations et leurs connaissances et 
partager la même satisfaction ; Partager ce sentiment, c’est former une société, et c’est même le début 
de la civilisation.

Par conséquent, la notion kantienne de « sensus communis » qui résulte du principe partagé du ju-
gement esthétique -- compris non comme sens commun mais comme sens communautaire -- est fon-
dateur de la formation de communautés sur la base de subjectivités qui, en partageant l’expression 
de leurs goûts individuels, suscitent l’émergence d’un espace d’échange, car chaque sujet est doté du 
même sens esthétique ou de la même capacité à ressentir le plaisir de contempler ce qui est beau. Un 
tel espace commun, qui fait défaut à l’origine, et qui ne nécessite ni ne suppose le consentement, mais 



plutôt de la différence, voire même de la dissidence est  à l’origine d’un sentiment - si ténu soit-il- de 
communauté, tant cet espace commun est continuellement miné dans la société capitaliste hyper-indi-
vidualiste axée comme elle l’est aujourd’hui sur les soi-disant réseaux sociaux.

La question est alors de savoir comment réinventer le sens de la communauté, non pas comme la 
figure hypertrophiée d’une unité d’unités construite sur le modèle d’un soi élargi, ni comme celui d’une 
identité individuelle gonflée en identité collective, mais comme une figure qui offre un espace pour des 
singularités et donc un espace pour penser et débattre des formes et des modèles d’existence ou de 
coexistence commune. 

Incontestablement, ce sont les arts, les récits, les films, la musique, le théâtre mais aussi la danse et la 
poésie en tant qu’expressions de l’imaginaire individuel et collectif et de la symbolique qui constituent 
le ciment qui assemble les pièces de la société que nous sommes tous et nous font sentir plus inten-
sément qu’ensemble nous appartenons à un corps plus large. En d’autres termes, les arts, qu’ils soient 
verbaux ou visuels, connectent les individus les uns aux autres, permettant au sentiment de communau-
té d’exister et de prendre forme. Les arts et la culture comme énergies créatrices et innovantes d’indivi-
dualités qui fondent la société procèdent de ce que Jacques Rancière appelle « le partage du sensible » : 

J’appelle partage du sensible ce système d’évidences sensibles qui donne à voir en même 
temps l’existence d’un commun et les découpages qui y définissent les places et les parts 
respectives. (...) Cette répartition des parts et des places se fonde sur un partage des es-
paces, des temps et des formes d’activité qui détermine la manière même dont un com-
mun se prête à participation et dont les uns et les autres ont part à ce partage. [9]

Le « partage du sensible » est un mode de perception et d’interaction avec le monde. C’est aussi une 
mise en scène qui donne des rôles et des responsabilités à ceux qui y participent. Dans l’espace public, 
l’art et la culture (street art, peintures murales, théâtre de rue, spectacles de musique et de danse… etc.) 
et toutes les formes d’enthousiasme communautaire engendrent et stimulent une force créatrice prodi-
gieuse. Comme le note Rémi Astruc, chansons, poèmes, slogans, romans, films, performances, sont, entre 
autres, des formes d’invention et d’expression pour manifester et communiquer l’effusion qui conduit 
souvent à la convergence des sujets en une seule entité organique qui prend soudain conscience d’elle-
même. Cette convergence est alors vécue avec une intensité extraordinaire et les humains ressentent 
très vite le besoin de célébrer cet enthousiasme et cette merveilleuse sensibilité.



« Au Fil des Rues : La Quête des Transparents »

M. Hakim Boulouiz, Directeur de l’École Nationale Supérieure d’Architec-
ture d’Oujda

À l’ère des réseaux sociaux, nous avons tous scrollé les profils de plus en plus récurrents de celles et 
ceux qui étalent leur vie quotidienne, leurs derniers achats, leurs nouvelles découvertes culinaires, etc. Si 
être transparent implique d’être totalement visible, cela signifie également être totalement invisible, tel 
une vitre bien nettoyée qui s’efface pour laisser transparaître le sujet derrière elle. Ainsi, nous évoquons 
les transparents malgré eux, ceux qui n’ont pas choisi la transparence, ceux qui subissent le fardeau de 
l’indifférence et de l’invisibilité, ceux qui ont l’impression de ne pas être vus, donc de ne pas exister.

Les transparents seraient aussi ceux que les artistes ne représentent pas, ne sculptent pas, ne photo-
graphient pas. Ce constat est valable pour tout ce qui existe et tout ce qui nous entoure : la nature, les 
humains, les animaux, les architectures et les objets.

Tout a commencé le jour où le monde, les médias, la mode ont dicté que les gens normaux n’ont rien 
d’exceptionnel ou de photogénique. Ils deviennent ainsi des transparents. C’est à ce diktat que s’oppose 
mon travail de rue, que je qualifie d’anti-carte postale. Comme tout photographe de rue, je suis habité 
par une certaine curiosité : celle de voir comment l’autre évolue, de tenter de comprendre ce qui le 
pousse à grimper aux murs, à s’asseoir sur le trottoir plutôt que sur un banc chaud, à marcher avec une 
seule chaussette, à porter une veste de ski en été, à faire un petit pas de danse au milieu d’un passage 
piéton. Mon but est de pousser le spectateur à s’arrêter et à réfléchir sur les multiples facettes de la 
transparence urbaine, sur toutes ces saynètes vues sans être vues et qui habillent magiquement et 
mystérieusement nos rues. D’autant plus que le transparent est encore plus transparent dans les villes 
et au milieu de la foule.

Pour ma tâche de recherche des transparents, j’utilise le concept d’immersion. Cet aller-vers le sujet 
est associé à l’usage du grand angle, par opposition aux téléobjectifs des paparazzi capables de capter 
des scoops à distance pour le juteux fonds de commerce de la presse à scandale. Grâce à l’immersion, le 
spectateur éprouve le sentiment d’être là. De ne plus être dans le flux de la transparence, mais d’être 
face à mon obstacle. Je privilégie des appareils légers et relativement discrets. Cependant, l’outil ne va 
pas enregistrer le monde tel quel, mais sous l’influence de la conceptualisation et du cadrage propre à 
l’art photographique. Rappelons que toute image demeure une illusion. Un fragment du réel soumis à 
l’interprétation. L’objectivité reste impossible dès qu’on place un intermédiaire de vision, à cela j’addi-
tionne une intention de l’artiste, donc une grande dose de sa subjectivité, assumée ou non, peu importe !

Le photographe de rue doit s’assumer comme un chercheur de transparence sans préjugés, loin du 
«prêt à voir», qui souhaite rendre opaque un point de vue sur la ville et qui désire fabriquer un piège à la 
vision qui a tendance à fuir. Son quotidien est fait de longues attentes, d’errances effrénées, de joies, de 
ruses et de fausses joies, en attendant le moment artistique majestueux, nommé «l’instant décisif» par 
Henri Cartier-Bresson. Les transparents des villes, qu’ils soient humains ou objets, constituent une faille. 
Ils sont de plus en plus nombreux, de plus en plus transparents et les photographes de rue ont du pain 
sur la planche.

L’acte artistique incarne une forme de lutte contre la transparence de l’autre avant de devenir un acte 
contre la transparence de soi. Ainsi, la photo de l’autre devient une thérapie aussi bien pour soi que 
pour l’autre. Toutefois, l’artiste se heurte à des dilemmes éthiques, naviguant entre curiosité légitime et 
voyeurisme. Faut-il tout montrer au nom de cette lutte contre la transparence ? L’image est-elle toujours 
justifiée afin de suggérer l’extraordinaire ? Ne devient-elle pas une banalisation ? Cependant, où chercher 



les transparents ? Partout où peuvent vous amener vos pas, et vous éloigner du boulevard officiel et ras-
surant, pour se préoccuper davantage des impasses, des arrière-cours et grosso modo de l’inconnu, de la 
bizarrerie, de l’extraordinaire, de la façon de nos premières images et nos mythes d’enfance.

À travers son art, il aspire à sublimer la simplicité en une œuvre complexe, transformant la vitre en 
vitrail, symbole de lumière et de couleur dans un monde souvent trop transparent. Ainsi, le photographe, 
devenu penseur de la ville, nous invite à réfléchir sur notre perception de la transparence et à reconnaître 
la valeur des êtres souvent relégués dans l’ombre. Son regard nous pousse à redécouvrir l’ordinaire et 
à célébrer les invisibles. En valorisant les transparents, il redéfinit la beauté et réimprime les moments 
précieux du quotidien que l’on oublie trop souvent.



LA CITE VERTUEUSE, pour un espace public inclusif

M. Mohamed Ikoubaân – directeur Moussem Centre Nomades des Arts, 
Belgique.  

Le politologue américain Benjamin Barber a attiré l’attention à travers le monde avec son livre If Mayors 
ruled the world: Dysfunctional Nations, Rising Cities (si les maires gouvernaient le monde). ‘Nous devons 
revenir aux villes, berceau de la démocratie et de la culture. Les villes sont le champ de bataille des grands 
courants de ce siècle. Les villes sont multiculturelles, ouvertes, participatives et démocratiques. Elles 
créent leur propre réalité’.  

Mais les débats sur la ville et l’impact de l’urbanisation sur nos sociétés ne datent pas d’aujourd’hui. Au 
Xe siècle déjà, le philosophe musulman Al Farabi a traité la question dans son livre « Opinions des habi-
tants de la Cité Vertueuse ». Il y décrit la cité comme ‘la plus petite société qui puisse être parfaite ou ver-
tueuse et conduire au bonheur de ses habitants. La vertu est en fait le bonheur de tous les habitants. La 
cité vertueuse repose sur un juste équilibre hiérarchique entre les différentes parties qui composent la 
justice’. Toujours selon Al Farabi, cette cité a besoin d’une idéologie (opinions) et d’un gouvernant premier 
ou « vertueux » (le faylasûf). Ce gouvernant dispose d’une capacité intellectuelle et morale supérieure qui 
lui permettent l’apprentissage des arts et de la vie en société. 

L’impact positif de l’art sur notre bien-être et sur les relations interhumaines est incontestable. Et ce 
n’est pas par hasard que les Nations Unies lancent, en 1966, un pacte international relatif aux droits 
économiques, sociaux et culturels. Le pacte stipule, entre autres, que les États reconnaissent à chacun 
le droit de participer à la vie culturelle, la liberté des activités créatrices, l’assurance du maintien, du 
développement, de la diffusion de la culture et des bienfaits résultant de la coopération et des contacts 
internationaux dans le domaine culturel. Néanmoins, l’accès à l’art reste souvent réservé à un groupe 
restreint de la population qui en possède seul les moyens intellectuels et financiers. L’art dans l’espace 
public peut revêtir, à première vue, un cratère plus accessible et plus démocratique mais reflète malheu-
reusement souvent le prolongement des rapports de pouvoir déséquilibrés et des inégalités dans nos 
sociétés. Cet état de fait se trouve de nos jours contesté dans beaucoup de pays par des mouvements 
d’inspiration anticoloniale et féministe, entre autres. 

La décolonisation de l’espace public est une question qui se pose de plus en plus dans beaucoup de pays 
européens, et plus particulièrement dans ceux ayant un passé colonial.  Plusieurs villes européennes sont 
confrontées aujourd’hui à un mouvement de contestation de l’ordre établi. Ce mouvement est le résultat 
des flux migratoires et de la présence de citoyens originaires des ex-colonies dans ces pays. Une grande 
partie de la population issue de la diversité n’est pas ou n’est que mal représentée dans l’espace public. 
Ces communautés exigent la réévaluation et la redéfinition des façons dont l’histoire et les influences 
coloniales sont visibles et présentes dans ces villes. Ce processus peut prendre plusieurs formes, comme 
de renommer des rues et des places, exiger le retrait ou la réinterprétation des statues et des monu-
ments, et aussi s’attacher à une participation réelle des groupes divers à l’art et l’architecture publics. 
La décolonisation de l’espace public est un processus complexe et souvent controversé, mais c’est aussi 
une étape importante vers une société plus juste et inclusive. En réexaminant et en redéfinissant les 
symboles et les récits présents dans nos espaces publics, nous pouvons créer des environnements qui 
reflètent mieux les valeurs et les expériences de tous les citoyens qui y vivent.

La féminisation de l’espace public est à son tour une revendication des mouvements de femmes à 
travers le monde. Ces mouvements proposent une approche visant à rendre les espaces publics plus in-





clusifs et accueillants pour les femmes. Cela implique la prise en compte de leurs besoins et perspectives 
dans la conception, la planification et la gestion des espaces urbains. La féminisation de l’espace public 
est une démarche essentielle pour créer des environnements urbains plus équitables et plus inclusifs. 
En intégrant les besoins et les perspectives des femmes dans la conception et la gestion des espaces 
publics, les villes peuvent devenir plus sûres, plus accessibles et plus accueillantes. L’inclusion des œuvres 
d’art et des monuments qui célèbrent les femmes et leurs contributions peut renforcer la visibilité des 
femmes dans l’espace public. 

Les artistes, et plus particulièrement celles et ceux qui font de l’espace public leur champ d’action, ont 
une capacité indéniable d’entamer des réflexions profondes sur les problématiques susmentionnées et 
de proposer des approches innovatrices, témoignant d’une véritable vision pour construire un espace 
urbain juste et inclusif. En guise d’illustration, je souhaite mentionner brièvement deux projets initiés au 
sein du Centre d’Art Moussem récemment.

Dans le projet ‘Trans-architecture: performing power figures’, l’artiste belgo-congolais John K. Cobra/Ro-
land Gunst pose des questions sur les lieux ‘communs’ de commémoration des évènements historiques. 
Les monuments en pierre et les statues sont les formes traditionnelles de commémoration en Europe, 
tandis qu’en Afrique, ce sont principalement les corps humains qui font office de lieux de commémora-
tion. Le philosophe Achille Mbembe reproche à l’érection de monuments (coloniaux) de vouloir maintenir 
les opprimés dans un état permanent de ‘transe’. C’est pourquoi il qualifie ce type de construction ‘d’ar-
chitecture de transe’. Cette architecture est rigide et cherche à perpétuer les classifications existantes. 
Les activistes anticoloniaux luttent contre ce mode de pensée hiérarchique en déconstruisant physique-
ment les monuments. La ‘trans-architecture’ de John K. Cobra/Roland Gunst explore une alternative à la 
construction et à la déconstruction des monuments. Ses ‘performing power figures’ ne sont ni humaines, 
ni architecturales: ce sont des organismes fluides qui évoluent avec la société. Elles sont construites en 
‘kwanga’, un matériau afro-européen qui a le potentiel d’explorer différentes apparences sans atteindre 
une forme finale. Il est tout et rien, partout et nulle part, toujours en transition: étant fluide, le corps ne 
peut pas construire ou déconstruire une logique hiérarchique rigide.

Dans le projet ‘Q(ee)R Codes – Nouvelles frontières’ initié à Bruxelles, l’artiste belgo-italienne pose des 
questions pertinentes sur la féminisation de l’espace urbain. Comment l’espace public et urbain nous 
renvoie-t-il à nos assignations et positions genrées? Dans quelles conditions et pour quelles raisons un 
espace est-il perçu comme sûr ou hostile pour des femmes cis, trans et pour des personnes queer ou 
non-binaires? Entre stratégies de visibilité et invisibilité, quels sont nos gestes quotidiens de résistance 
et d’émancipation dans la rue et avec les autres. Le projet questionne la présence et l’expérience des 
femmes cis, trans et personnes queer dans leurs villes. Via l’écoute et la recherche orale d’un côté et la 
création de nouveaux espaces d’imagination, de confrontation et de dialogue de l’autre, Q(ee)R Codes 
– Nouvelles frontières se veut une plateforme de réflexion pour raconter et ré-imaginer la place des 
femmes dans l’espace public au travers de la réalisation d’une série de balades sonores collectives dans 
les différents quartiers de Bruxelles avec des personnes issues de différentes horizons géographiques et 
culturels, de diverses générations et milieux sociaux et d’orientations sexuelles variées. 



Art urbain au Maroc : les murs ont des choses à dire

Chourouq Nasri, Université Mohammed Premier, Oujda, Maroc

Street art au Maroc : contexte

Lorsque la ferveur révolutionnaire s’est propagée en Afrique du Nord et au Moyen - Orient au prin-
temps 2011, les murs des villes de la région sont devenus des lieux de résistance face à la répression 
d’État. Cependant, plutôt que de réprimer ce mouvement artistique urbain, les autorités marocaines ont 
choisi de l’encadrer et de l’encourager. Cette décision, prise dans un contexte de réformes politiques an-
noncées en réponse aux manifestations, visait à offrir un espace légal au street art sans pour autant of-
frir autant de garanties que souhaitées au désir d’expression de liberté qu’il sous-tend. Au fil des années, 
le gouvernement marocain a ainsi soutenu l’art urbain en parrainant des festivals comme Jidar - Toiles de 
Rue à Rabat, ou encore le Sbagha Bagha du Casablanca Street Art Festival. En effet, plutôt que de s’y op-
poser ouvertement, l’État marocain, confronté à l’émergence d’une forme artistique urbaine, le graffiti 
déjà bien connue pour être délibérément perturbatrice, pratique contemporaine déjà bien connue qui 
avait émergé dans les rues de Philadelphie dans les années 1960, et peu après, dans les rames de métro 
de New York, a eu le souci de l’encadrer pour ainsi mieux la contrôler.  

Une révolution culturelle

Certaines des premières expressions du street art au Maroc ont eu lieu dans les années 1970. Rêvant de 
faire éclater certaines normes emprisonnant l’art, des artistes tels que Melehi, Chabaa et Belkahia ont 
exposé leurs œuvres à Jemaa El Fna, la place principale de Marrakech, et ont réalisé des peintures sur les 
murs d’Assilah au nord du Maroc, traçant les grandes lignes d’un musée à ciel ouvert. Ces expositions ont 
pu soulever le voile qui séparait les citoyens de leur mémoire collective. Et si l’art urbain, dans le Maroc 
d’aujourd’hui, n’agit pas en véritable hors-la-loi, dans la provocation et le défi continuel, le mot street 
art est néanmoins porteur de dissidence, et même d’espoir, bien qu’il soit tenu dans la limite de ce qui 



acceptable, entendu jusqu’au politiquement correct. C’est une forme artistique qui s’achemine sur des 
voies nouvelles, ouvrant le champ à des révélations inédites. Fétiche et sortilège, le street art donne du 
sens au néant des rues et des façades des bâtiments. Les street artistes marocains affichent là une nou-
velle manière de s’exprimer, menant une sorte de révolution culturelle qui titille la superbe de l’autorité. 

Tzouri

Kharbachat est un événement d’art de rue initié en 2018 par le Collectif Tzouri, un groupe compo-
sé d’une dizaine d’artistes et établi à Oujda. Le travail du collectif consiste à réaliser une large variété 
de peintures murales à grande échelle dans des parties historiquement et culturellement importantes 
de la ville. En 2009, les autorités locales d’Oujda avaient démoli l’école Pasteur, l’une des premières à 
l’époque moderne au Maroc, remplacée depuis par une simple place publique. Pour lutter contre l’oubli, 
Tzouri a réalisé une série de peintures murales représentant des figures emblématiques de l’art et de 
la culture marocaine sur les murs nus et ternes qui entourent la place. Les images s’y apprécient selon 
deux niveaux. À première vue, on y voit un hommage à un groupe d’artistes locaux décédés récemment, 
mais si l’on regarde plus avant, on comprend que ces peintures sont le résultat d’une action plastique ré-
troagissant sur la réalité. L’articulation des formes et les jeux de couleurs donnent du sens à l’inarticulé, 
comme s’il exorcisait le néant d’une mémoire oubliée. Dans son essai, « Street Art: The Transfiguration of 
Commonplaces » (Street Art : la transfiguration du banal), le philosophe Nicholas Alden Riggle note que 
la rue est bien une ressource clé pour les artistes concernés; la capacité de parler à la ville et de dévelop-
per une interaction avec le public dans la rue et avec la rue elle-même est essentielle (p. 249 : l’art de la 
rue ne peut donc être véritablement compris que dans son rapport intrinsèque avec ces relations. Il fait 
véritablement partie du corps architectural de la ville. Qu’il s’agisse de peintures murales futuristes ou 
de pochoirs, le street art est une déclaration artistique qui défie les normes de l’espace de la galerie ou 
du musée et transforme la ville en une œuvre d’art vivante.       



Street art au féminin 

Roksy et Drobys sont deux artistes qui ont décidé de contribuer à la scène naissante du street art de Ca-
sablanca. Les deux femmes ont su reconnaître le potentiel d’émancipation de cette forme d’expression 
artistique, et si elles n’ont pas suivi le même itinéraire, elles réalisent ensemble leurs impressionnantes 
fresques murales. Entremêlant graffitis et personnages de dessins animés populaires, l’objectif principal 
de Roksy et de Drobys est de défier la hiérarchie   spatiale qui organise une société marocaine patriarcale.

 Car les artistes de rue, qu’ils soient hommes ou femmes, s’ils transgressent les frontières, ne vivent pas 
le défi de la même manière selon la catégorie à laquelles ils appartiennent. En effet, si tous les artistes 
tendent à déployer un récit subversif qui trouve son champ naturel dans l’espace public, les femmes 
doivent auparavant se battre pour être acceptées dans cet espace encore dominé par les hommes. Et en 
outre, elles n’ont même pas toujours la possibilité d’avoir accès aussi facilement aux formations mêmes 
permettant déjà d’apprendre à produire des portraits à grande échelle. Aussi,  Roksy et Drobys ont dû 
trouver le moyen de se distinguer de leurs homologues masculins. Toutes deux travaillent en utilisant 
divers médias  pochoirs, peinture, collages  et incorporent des personnages de dessins animés dans leurs 
peintures murales, créant ainsi un style personnel singulier : en offrant une visibilité publique à des per-
sonnages de bandes dessinées, un genre littéraire tout à fait marginal au Maroc, elles défient leur propre 
marginalité de street artistes femmes et poussent leur création artistique aux confins des terrains d’ex-
pression habituels.          

Murs rebelles

Œuvre de commande ou non, le street art se vit fondamentalement sur un mode protestataire, en lutte 
contre les différentes formes d’injustice spatiale se redéployant dans un monde de plus en plus urbanisé. 
Les premiers graffeurs des métros de Philadelphie et de New York ont laissé une empreinte indélébile 
sur l’histoire urbaine. Originaires de quartiers défavorisés, ils ont trouvé dans le graffiti une façon de s’af-
firmer en redessinant les espaces publics de leurs villes. Une des grandes aspirations des street artistes 
marocains émane de leur désir de revendiquer leur droit à la ville (Lefebvre, 2009) tout en mettant en 
valeur la singularité de leur inspiration créatrice. L’art de la rue au Maroc est une expérience plastique 
attrayante qui répond aux exigences d’un langage international et qui exprime un besoin de renouvelle-
ment d’une tradition esthétique marocaine dense, chargée d’histoire.
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أنشــأتا لوحاتهمــا الجداريــة الرائعــة معًــا. مــن خــال تشــابك الكتابــة علــى الجــدران مــع شــخصيات كرتونيــة شــعبية، فــإن الهــدف 

الرئيســي لروكســي ودروبيــز هــو تحــدي التسلســل الهرمــي المكانــي الــذي ينظــم المجتمــع الأبــوي المغربــي. علــى الرغــم 

مــن أن فنانــي الشــوارع مــن الذكــور والإنــاث يتجــاوزون الحــدود، إلا أنهــم لا يواجهــون نفــس النــوع مــن الانتهــاك. فــي حيــن أن 

 xأن يناضلــن مــن أجــل قبولهــن 
ً
جميــع الفنانيــن لديهــم قصــة تخريبيــة يروونهــا فــي الفضــاء العــام، يجــب علــى النســاء أولا

فــي الفضــاء الــذي لا يــزال يهيمــن عليــه الرجــال. بالإضافــة إلــى ذلــك، لا تتــاح لهــن دائمًــا الفرصــة لمتابعــة التدريــب لمعرفــة 

كيفيــة إنتــاج صــور شــخصية كبيــرة الحجــم. لذلــك كان علــى روكســي ودروبيــز إيجــاد طريقــة لتمييــز أنفســهمن عــن نظرائهــن 

الذكــور. تعمــل كلاهــن باســتخدام قوالــب استنســل الوســائط المختلفــة والطــاء والكــولاج ودمــج شــخصيات الرســوم المتحركــة 

فــي لوحاتهــن الجداريــة، ممــا يخلــق أســلوبًا شــخصيًا فريــدًا. مــن خــال إعطــاء وجــه عــام لشــخصيات الكومــك بوكــس، وهــو 

نــوع أدبــي هامشــي فــي المغــرب، فإنهــن يتحديــن التهميــش الخــاص بهــن كفنانــات شــوارع ويدفعــن بإبداعهــن الفنــي 

إلــى آفــاق جديــدة.

 	        

جدران المتمردين
ســواء تمــت رعايتــه أم لا، يعــد فــن الشــارع وســيلة للاحتجــاج ضــد الأشــكال المختلفــة للظلــم المكانــي فــي عالــم  	        

يتزايــد تحضــرًا. تــرك فنانــو الجرافيتــي الأوائــل فــي متــرو أنفــاق فيلادلفيــا ونيويــورك علامــة لا تمحــى علــى التاريــخ الحضــري. 

لقــد جــاءوا مــن الأحيــاء  الهامشــية، ووجــدوا فــي الكتابــة علــى الجــدران وســيلة لتأكيــد أنفســهم مــن خــال إعــادة تصميــم 

الأماكــن العامــة فــي مدنهــم. أحــد التطلعــات الكبيــرة لفنانــي الشــوارع المغاربــة تنبــع مــن رغبتهــم فــي المطالبــة بحقهــم 

فــي المدينــة )ليفبفــر 2009( مــع إبــراز تفــرد إلهامهــم الإبداعــي. يعــد فــن الشــارع فــي المغــرب تجربــة بصريــة جذابــة تلبي 

متطلبــات اللغــة العالميــة وتعبــر عــن الحاجــة إلــى تجديــد التقاليــد الجماليــة المغربيــة الغنيــة الغارقــة فــي التاريــخ.



الفن الحضري في المغرب: الجدران لديها ما تقوله

شروق نصري، جامعة محمد الأول، وجدة

فن الشارع في المغرب: السياق
مــع انتشــار الحماســة الثوريــة فــي جميــع أنحــاء شــمال أفريقيــا والشــرق الأوســط فــي ربيــع عــام 2011، أصبحــت أســوار المــدن 

 مــن قمــع هــذه الحركــة الفنيــة الحضريــة، اختــارت الســلطات المغربيــة 
ً
فــي المنطقــة مواقــع لمقاومــة قمــع الدولــة. وبــدلا

تنظيمهــا وتشــجيعها. ويهــدف هــذا القــرار، الــذي اتخــذ فــي ســياق الإصلاحــات السياســية المعلنــة ردا علــى التظاهــرات، إلــى 

ــة. علــى مــر الســنين، دعمــت الحكومــة المغربيــة  توفيــر مســاحة قانونيــة لفــن الشــارع دون ضمــان كافــة الحريــات المأمول

الفــن الحضــري مــن خــال رعايــة مهرجانــات مثــل »جــدار- تــوال دو رو« فــي الربــاط ومهرجــان »صباغــة باغــا« لفــن الشــارع بالــدار 

البيضــاء. أصبحــت الكتابــة علــى الجــدران، وهوشــكل مــن التعبيــر المعاصــر ظهــر فــي شــوارع فيلادلفيــا فــي الســتينيات، وبعــد 

فتــرة وجيــزة فــي قطــارات الأنفــاق فــي نيويــورك، وســيلة للدولــة المغربيــة لمحاولــة الإشــراف علــى جميــع الأشــكال الفنيــة 

المزعجــة للبيئــة الحضريــة.

 

ثورة ثقافية
ظهــرت بعــض التعبيــرات الأولــى لفــن الشــارع فــي المغــرب فــي ســبعينيات القــرن العشــرين، حيــث حلــم فنانــون  	        

ــا  ــع الفن ــاحة جام ــي س ــم ف ــوا أعماله ــن، و عرض ــجن الف ــي تس ــر الت ــض المعايي ــر بع ــة بكس ــبعة بلكاهي ــي وش ــل المليح مث

فــي مراكــش، وقامــوا بإنشــاء لوحــات علــى أســوار أصيلــة فــي شــمال المغــرب رســمت مخطــط متحــف فــي الهــواء الطلــق. 

واســتطاعت هــذه المعــارض أن تزيــل الحجــاب الــذي يحــول بيــن المواطنيــن وذاكرتهــم الجماعيــة. لازال الفــن الحضــري فــي 

ــة  ــارع« محمل ــن الش ــة »ف ــإن كلم ــك، ف ــع ذل ــدي. وم ــاج والتح ــاد للإزع ــن المعت ــروج ع ــة الخ ــع بحري ــوم   لا يتمت ــرب الي المغ

بالمعارضــة والأمــل حتــى لــو كانــت مرخصــة وصحيحــة سياســيا. إنــه شــكل فنــي يتحــرك نحــو مســارات واكتشــافات جديــدة. 

فــن الشــارع يعطــي معنــى لعدميــة الشــوارع وواجهــات المبانــي. يتبنــى فنانــو الشــوارع المغاربــة طريقــة جديــدة للتعبيــر 

عــن أنفســهم، ويقــودون ثــورة ثقافيــة تحبــط غطرســة الســلطة.

 

  مجموعة«تزوري«
ــدأ فــي عــام 2018 بواســطة مجموعــة التــزوري المكونــة مــن حوالــي  »خربشــات« حــدث فنــي فــي الشــارع ب 	     

ــات  ــن الجداري ــعة م ــة واس ــاء مجموع ــي إنش ــل الجماع ــن العم ــدة. يتضم ــة وج ــي مدين ــت ف ــي تأسس ــن  والت ــرة فناني عش

واســعة النطــاق فــي أجــزاء ذات أهميــة تاريخيــة وثقافيــة مــن المدينــة. فــي عــام 2009، هدمــت الســلطات المحليــة فــي 

وجــدة اعداديــة باســتور، إحــدى أقــدم المــدارس الحديثــة فــي المغــرب، واســتبدلتها بســاحة عامــة. لمحاربــة النســيان، رســمت 

ــة  ــدران العاري ــى الج ــة عل ــة المغربي ــن والثقاف ــة للف ــخصيات رمزي ــل ش ــي تمث ــات الت ــن الجداري ــلة م ــزوري سلس ــة ت مجموع

ــا لمجموعــة مــن الفنانيــن المحلييــن  ــة التــي تحيــط بالســاحة. الصــور تعمــل علــى مســتويين، فهــي ســطحيا  تكريمً والباهت

الذيــن توفــوا مؤخــرًا، لكــن إذا نظرنــا أبعــد وأعمــق، نجــد أن هــذه اللوحــات هــي ثمــرة عمــل تشــكيلي يؤثــر علــى الواقــع. إن 

التعبيــر عــن الأشــكال ولعــب الألــوان يعطــي معنــى للذاكــرة التــي لا يمكــن التعبيــر عنهــا ويطــرد العــدم مــن الذاكــرة المنســية. 

فــي مقالتــه، “فــن الشــارع: تحــول الأماكــن المشــتركة”، يشــير الفيلســوف نيكــولاس ألــدن ريجــل إلــى أن الشــارع هــو مــورد 

رئيســي للفنانيــن فــي هــذه الممارســة؛ إن القــدرة علــى التحــدث إلــى المدينــة وتطويــر التفاعــل مــع الجمهــور فــي الشــارع 

ومــع الشــارع نفســه أمــر ضــروري )249(. لذلــك لا يمكــن فهــم فــن الشــارع إلا فيمــا يتعلــق بمــا هــو موجــود ضمــن هــذه 

العلاقــات. وهــو جــزء مــن الجســم المعمــاري للمدينــة. ســواء أكان الأمــر يتعلــق بالجداريــات مســتقبلية أو إستنســل ، فــإن فــن 

الشــارع هــو بيــان فنــي يتحــدى معاييــر المعــرض أو مســاحة المتحــف حيــث يحــول المدينــة إلــى عمــل فنــي حــي.

        

فن الشارع النسائي
روكســي ودروبيــس فنانتــان قررتــا المســاهمة فــي المشــهد الفنــي الناشــئ فــي شــوارع الــدار البيضــاء. أدركــت  	        

ــم تتبعــا نفــس الطريــق، إلا أنهمــا  ــر الفنــي، وعلــى الرغــم مــن أنهمــا ل ــة لهــذا الشــكل مــن التعبي ــات التحرري ــان الإمكان المرأت



يتمتــع الفنانــون، وخاصــة أولئــك الذيــن يجعلــون مــن الفضــاء العــام مجــال عملهــم، بقــدرة كبيــرة علــى بــدء تأمــات عميقــة 

حــول القضايــا المذكــورة أعــاه واقتــراح مناهــج ثاقبــة ومبتكــرة للغايــة لبنــاء مســاحة حضريــة عادلــة وشــاملة. علــى ســبيل 

التوضيــح، أود أن أذكــر بإيجــاز مشــروعين تــم إطلاقهمــا مؤخــرًا داخــل مركــز »موســم الفنــي«.

 

ــرا/ ــه كوب ــون كي ــي ج ــي الكونغول ــان البلجيك ــرح الفن ــلطة«، يط ــخصيات الس ــة: أداء ش ــة المعماري ــروع »الهندس ــي مش ف

رولانــد جونســت أســئلة حــول الأماكــن »المشــتركة« لإحيــاء ذكــرى الأحــداث التاريخيــة. تعــد الآثــار والتماثيــل الحجريــة مــن الأشــكال 

ــاء  ــع لإحي ــة مواق ــي بمثاب ــكل أساس ــرية بش ــاد البش ــون الأجس ــا تك ــي أفريقي ــا ف ــا، بينم ــي أوروب ــرى ف ــاء الذك ــة لإحي التقليدي

الذكــرى. ينتقــد الفيلســوف أشــيل مبيمبــي إقامــة المعالــم الأثريــة )الاســتعمارية( لرغبتهــا فــي إبقــاء المضطهديــن فــي 

حالــة دائمــة مــن »الإنجــذاب«. ولهــذا الســبب يصــف هــذا النــوع مــن البنــاء بأنــه »هندســة الإنجــذاب«. هــذه البنيــة جامــدة 

وتســعى إلــى إدامــة التصنيفــات الحاليــة. يحــارب الناشــطون المناهضــون للاســتعمار هــذه الطريقــة الهرميــة فــي التفكيــر مــن 

 لبنــاء وتفكيــك 
ً
خــال تفكيــك الآثــار ماديًــا. تستكشــف »الهندســة المعماريــة العابــرة« لجــون كيــه كوبرا/رولانــد جونســت بديــا

المعالــم الأثريــة. »شــخصياته القويــة فــي الأداء« ليســت بشــرية ولا معماريــة: إنهــا كائنــات حيــة تتطــور مــع المجتمــع. وهــي 

ــة دون  ــر مختلف ــاف مظاه ــى استكش ــدرة عل ــا الق ــة لديه ــة أوروبي ــادة أفريقي ــي م ــا«، وه ــادة »كوانج ــن م ــة م مصنوع

الوصــول إلــى الشــكل النهائــي. إنــه كل شــيء ولا شــيء، فــي كل مــكان ولا مــكان، دائمًــا فــي حالــة انتقاليــة: لكونــه مائعًــا، لا 

يســتطيع الجســم بنــاء أو تفكيــك منطــق هرمــي جامــد.

 

ــض  ــة بع ــان البلجيكية-الإيطالي ــرح الفن ــل، تط ــي بروكس ــروع‘Q(ee)R Codes – Nouvelles frontières’  – ف ــي مش ف

ــا الجندريــة؟  ــا وأدوارن ــا الفضــاء العــام والحضــري إلــى مهامن الأســئلة ذات الصلــة حــول تأنيــث الفضــاء الحضــري. كيــف يحيلن

ــخاص  ــولات والأش ــاء المتح ــاء والنس ــة للنس ــة أو معادي ــا آمن ــى أنه ــاحة عل ــى المس ــر إل ــباب يُنظ ــروف ولأي أس ــت أي ظ تح

المثلييــن أو غيــر الثنائييــن؟ بيــن اســتراتيجيات الظهــور والتخفــي، مــا هــي حركاتنــا المقاومــة والتحــرر اليوميــة التــي نقــوم 

بهــا فــي الشــوارع ومــع الآخريــن؟ يشــكك المشــروع فــي وجــود وخبــرة النســاء والمتحــولات والمثليــات فــي مدنهــن. مــن 

Q(ee) ،خــال الاســتماع والبحــث الشــفهي مــن جهــة، وخلــق مســاحات جديــدة للخيــال والمواجهــة والحــوار مــن جهــة أخــرى

ــي  ــرأة ف ــة الم ــور مكان ــادة تص ــرد وإع ــر وس ــة للتفكي ــون منص ــى أن تك ــدف إل R Codes – Nouvelles frontières’ يه

الأماكــن العامــة مــن خــال إنتــاج سلســلة مــن المســيرات الصوتيــة الجماعيــة فــي أحيــاء مختلفــة مــن بروكســل مــع أشــخاص مــن 

خلفيــات جغرافيــة وثقافيــة مختلفــة، ومــن أجيــال ومجتمعــات متنوعــة. خلفيــات وتوجهــات جنســية متنوعــة.



المدينة الفاضلة، من أجل فضاء عام شامل

  – المركز المتنقل للفنون، بروكسل بلجيكا
ً
محمد إقوبعا

جــذب العالــم السياســي الأمريكــي بنجاميــن باربرأنظــار العالــم بكتابــه إن حكــم رؤســاء البلديــات العالــم: الأمــم المختلــة، المــدن 

الصاعــدة حيــث يقــول  »يجــب أن نعــود إلــى المــدن، مهــد الديمقراطيــة والثقافــة. المــدن هــي ســاحة المعركــة للاتجاهــات 

الرئيســية فــي هــذا القــرن. المــدن متعــددة الثقافــات ومنفتحــة وتشــاركية وديمقراطية.فهــي تخلــق واقعهــا الخــاص.  

لكــن المناقشــات حــول المدينــة وتأثيــر التحضــر علــى مجتمعاتنــا ليســت جديدة. فــي القــرن العاشــر، تنــاول الفيلســوف الفارابي 

 أو 
ً
هــذه المســألة فــي كتابــه »آراء ســكان المدينــة الفاضلــة«. ويصــف المدينــة بأنهــا »أصغــر مجتمــع يمكــن أن يكــون كامــا

 ويــؤدي إلــى ســعادة ســكانه. الفضيلــة هــي فــي الواقــع ســعادة جميــع الســكان. فالمدينــة الفاضلــة تقــوم علــى 
ً
فاضــا

تــوازن هرمــي عــادل بيــن الأجــزاء المختلفــة التــي يتكــون منهــا العــدل.. وبحســب الفارابــي، فــإن هــذه المدينــة تحتــاج إلــى 

أيديولوجيــة )آراء( وحاكــم أساســي أو “فاضــل” )الفيلســوف(.  و يتمتــع هــذا الحاكــم بقــدرة فكريــة وأخلاقيــة فائقــة تســمح 

لــه بتعلــم الفنــون والحيــاة فــي المجتمــع.

 

إن التأثيــر الإيجابــي للفــن علــى رفاهيتنــا وعلــى العلاقــات الإنســانية أمــر لا جــدال فيــه. وليــس مــن قبيــل المصادفــة أن الأمــم 

 يتعلــق بالحقــوق الاقتصاديــة والاجتماعيــة والثقافيــة. وينــص الميثــاق، مــن 
ً
 دوليــا

ً
المتحــدة أطلقــت فــي عــام 1966 ميثاقــا

بيــن أمــور أخــرى، علــى أن تعتــرف الــدول بحــق كل فــرد فــي المشــاركة فــي الحيــاة الثقافيــة، وحريــة الأنشــطة الإبداعيــة، 

ــي.  ــال الثقاف ــي المج ــة ف ــالات الدولي ــاون والاتص ــن التع ــة ع ــد الناجم ــرها والفوائ ــا ونش ــة وتطويره ــة الثقاف ــان صيان وضم

 علــى مجموعــة محــدودة مــن الســكان الذيــن لديهــم 
ً
ومــع ذلــك، يظــل الوصــول إلــى الفــن فــي كثيــر مــن الأحيــان مقتصــرا

الإمكانيــات الفكريــة والماليــة. قــد يبــدو الفــن فــي الفضــاء العــام، للوهلــة الأولــى، أكثــر ســهولة فــي الوصــول إليــه وأكثــر 

ــي  ــاواة ف ــدم المس ــة وع ــر المتوازن ــوة غي ــات الق ــتمرار علاق ــان اس ــن الأحي ــر م ــي كثي ــس ف ــف يعك ــه للأس ــة، لكن ديمقراطي

مجتمعاتنــا. أصبــح هــذا الوضــع محــل نــزاع اليــوم فــي العديــد مــن البلــدان مــن قبــل الحــركات المناهضــة للاســتعمار والحــركات 

النســوية.

 

ــدان  ــن البل ــد م ــي العدي ــد ف ــكل متزاي ــه بش ــم طرح ــؤال يت ــو س ــام ه ــاء الع ــي الفض ــتعمار ف ــة( الاس ــود )ثقاف ــاء وج إن إنه

الأوروبيــة، وخاصــة فــي تلــك التــي لهــا مــاض اســتعماري حيــث تواجــه العديــد مــن المــدن الأوروبيــة اليــوم حركــة احتجاجيــة 

علــى النظــام القائــم. هــذه الحركــة هــي نتيجــة لتدفقــات الهجــرة ووجــود مواطنيــن مــن المســتعمرات الســابقة فــي هــذه 

البلــدان. إن جــزءًا كبيــرًا مــن الســكان مــن خلفيــات متنوعــة غيــر ممثليــن أو ممثليــن بشــكل ســيئ فــي المجــال العــام. تطالــب 

هــذه المجتمعــات بإعــادة تقييــم وإعــادة تعريــف الطــرق التــي يظهــر بهــا التاريــخ والتأثيــرات الاســتعمارية فــي هــذه المــدن. 

 عديــدة، مثــل تغييــر أســماء شــوارع وســاحات معينــة، وإزالــة أو إعــادة تفســير التماثيــل 
ً

ويمكــن أن تتخــذ هــذه العمليــة أشــكال

ــام  ــاء الع ــتعمار الفض ــاء اس ــة. إن إنه ــة المعماري ــام والهندس ــن الع ــي الف ــة ف ــات المتنوع ــل المجموع ــين تمثي ــار، وتحس والآث

. ومــن 
ً
 وشــمولا

ً
ــا خطــوة مهمــة نحــو مجتمــع أكثــر عــدلا

ً
عمليــة معقــدة ومثيــرة للجــدل فــي كثيــر مــن الأحيــان، ولكنهــا أيض

خــال إعــادة فحــص وإعــادة تعريــف الرمــوز والســرديات الموجــودة فــي أماكننــا العامــة، يمكننــا إنشــاء بيئــات تعكــس بشــكل 

أفضــل قيــم وتجــارب جميــع المواطنيــن الذيــن يعيشــون هنــاك.

 

إن تأنيــث الفضــاء العــام هــو بــدوره مطلــب للحــركات النســائية حــول العالــم. تقتــرح هــذه الحــركات نهجًــا لجعــل الأماكــن العامــة 

 وترحيبًــا بالنســاء. وهــذا ينطــوي علــى أخــذ احتياجاتهــم ووجهــات نظرهــم فــي الاعتبــار عنــد تصميــم وتخطيــط 
ً
أكثــر شــمولا

وإدارة المســاحات الحضريــة. يعــد تأنيــث الفضــاء العــام نهجــا أساســيا لخلــق بيئــات حضريــة أكثــر إنصافــا وشــمولا. ومــن خــال 

ــا وأكثــر ســهولة 
ً
دمــج احتياجــات ووجهــات نظــر المــرأة فــي تصميــم وإدارة الأماكــن العامــة، يمكــن أن تصبــح المــدن أكثــر أمان

ــن  ــد م ــن أن يزي ــاهماتها يمك ــرأة ومس ــي بالم ــي تحتف ــار الت ــة والآث ــال الفني ــا. إن إدراج الأعم ــر ترحيبً ــا وأكث ــول إليه ــي الوص ف

ظهــور المــرأة فــي الأماكــن العامــة.

 



 

ــون، رمــز للضــوء  ــل النافــذة إلــى زجــاج مل ــان إلــى تســامي البســاطة فــي عمــل معقــد، وتحوي ــه، يطمــح الفن مــن خــال فن

ا للغايــة. وهكــذا، يدعونــا المصــور، الــذي أصبــح مفكــرًا للمدينــة، إلــى التفكيــر فــي 
ً

واللــون فــي عالــم غالبًــا مــا يكــون شــفاف

تصورنــا للشــفافية والاعتــراف بقيمــة الكائنــات التــي غالبًــا مــا يتــم إزاحتهــا نحــو الظــل. تدفعنــا  نظرتــه إلــى إعــادة اكتشــاف مــا 

هــو عــادي والاحتفــال بمــا هــو غيــر مرئــي. ومــن خــال الترويــج للشــفافية، فهــو يعيــد تعريــف الجمــال ويعيــد طبــع اللحظــات 

الثمينــة مــن الحيــاة اليوميــة التــي كثيــرًا مــا ننســاها.



على طول الشوارع: السعي إلى المرئي اللامرئي

 حكيم بولويز، مدير المدرسة الوطنية للهندسة المعمارية بوجدة

فــي عصــر الشــبكات الاجتماعيــة، نقــوم جميعًــا بشــكل متزايــد بتصفــح الملفــات الشــخصية لأولئــك الذيــن يتباهــون بحياتهــم 

اليوميــة وآخــر مشــترياتهم واكتشــافاتهم الجديــدة فــي مجــال الطهــي ومــا إلــى ذلــك. إذا كانــت الشــفافية تعنــي أن تكــون 

ــا أن تكــون غيــر مرئــي تمامًــا، مثــل نافــذة تــم تنظيفهــا جيــدًا وتــم مســحها للســماح للشــخص 
ً

مرئيًــا تمامًــا، فهــذا يعنــي أيض

الموجــود خلفهــا بالتألــق. وهكــذا، فإننــا نســتحضر الاشــخاص الشــفافين رغمًــا عنهــم، أولئــك الذيــن لــم يختــاروا الشــفافية، أولئك 

الذيــن يعانــون مــن عــبء اللامبــالاة والاختفــاء، أولئــك الذيــن لديهــم انطبــاع بأنهــم غيــر مرئييــن، وبالتالــي غيــر موجوديــن.

 

ــا أولئــك الذيــن لا يمثلهــم الفنانــون، ولا ينحتونهــم، ولا يصورونهــم. هــذه الملاحظــة صالحــة لــكل مــا هــو 
ً

و الشــفافون هــم أيض

موجــود وكل مــا يحيــط بنــا: الطبيعــة والبشــر والحيوانــات والهندســة المعمارية والأشــياء.

 

ــيء  ــم أي ش ــس لديه ــن لي ــخاص العاديي ــة أن الأش ــام والموض ــائل الإع ــم ووس ــرر العال ــذي ق ــوم ال ــي الي ــيء ف ــدأ كل ش ب

ــا أصفــه بـــ  ــو م ــذا الوضــع، وه ــارض ه ــارع يع ــي الش ــي ف ــي الفن ــفافية. إن عمل ــوا بالش ــذا أصيب ــتثنائي أو جــذاب. وهك اس

المناهــض للبطاقــات البريديــة. مثــل أي مصــور شــوارع، يســكنني فضــول معيــن: أريــد رؤيــة كيفيــة تطــور الآخريــن، ومحاولــة 

 مــن مقعــد دافــئ، والمشــي بجــورب واحــد فقــط، 
ً
فهــم مــا يدفعهــم إلــى تســلق الجــدران، والجلــوس علــى الرصيــف بــدلا

وارتــداء ســترة التزلــج فــي الصيــف، والقيــام برقصــة صغيــرة فــي منتصــف معبــر المشــاة. هدفــي هــو دفــع المشــاهد 

ــرى دون أن 
ُ
ــي ت ــاهد الت ــذه المش ــي كل ه ــة«، وف ــفافية الحضري ــددة »للش ــب المتع ــي الجوان ــر ف ــف والتفكي ــى التوق إل

يراهــا أحــد والتــي تلبــس شــوارعنا بطريقــة ســحرية وغامضــة. خاصــة وأن الشــفافية تكــون أكثــر شــفافية فــي المــدن ووســط 

الحشــود.

 

أثنــاء مهمتــي المتمثلــة فــي البحــث فــي الشــفافية، أســتخدم مفهــوم الانغمــاس. يرتبــط هــذا النهــج فــي التعامــل مــع 

الموضــوع باســتخدام الزاويــة الواســعة، علــى عكــس العدســات المقربــة للمصوريــن القــادرة علــى التقــاط الصــور المثيــرة مــن 

مســافة بعيــدة وبيعهــا نثمــن باهــض لصحافــة الإثــارة و الفضائــح. بفضــل الانغمــاس، يغمــر المشــاهد شــعور بالتواجــد هنــاك 

ــل الأجهــزة الخفيفــة والســرية نســبيًا. ومــع ذلــك، فــإن 
ّ

وأنــه لــم ينجــر فــي تيــار الشــفافية، بــل أن يواجــه عقبتــي. لــذا أفض

الآلــة لــن تســجل العالــم كمــا هــو، وإنمــا كيــف يكــون تحــت تأثيــر التصــور والتأطيــر الخــاص بفــن التصويــر الفوتوغرافــي. فلنتذكــر 

أن كل صــورة تظــل مجــرد وهــم. جــزء مــن الواقــع قابــل للتفســير. و تبقــى الموضوعيــة مســتحيلة بمجــرد أن نضــع وســيط 

الرؤيــة، إلــى هــذا أضيــف نيــة الفنــان، وبالتالــي جرعــة كبيــرة مــن ذاتيتــه، مفترضــة كانــت أم لا، لا يهــم!

 

يجــب علــى مصــور الشــارع أن يفتــرض نفســه كباحــث عــن الشــفافية دون تحيــز، بعيــدًا عمــا هــو »جاهــز للرؤيــة«، كمــن يرغــب 

فــي إعطــاء وجهــة نظــر غامضــة حــول المدينــة ، وكالــذي يرغــب فــي خلــق فــخ للرؤيــة التــي دائمــا  تميــل إلــى الانفــات. 

تتشــكل  حياتــه اليوميــة مــن انتظــارات طويلــة، وتجــوال محمــوم، وأفــراح، وحيــل ومســرات مزيفــة فــي انتظــار اللحظــة الفنيــة 

ــياء،  ــرا أو أش ــوا بش ــواء كان ــدن، س ــفافيو الم ــمة«. ش ــة الحاس ــون »اللحظ ــه بريس ــري كارتيي ــا هن ــق عليه ــي أطل ــة، الت المهيب

يشــكلون خلــا.  وقــد أصبــح عددهــم متزايــدًا، وأكثــر شــفافية، وهــذا سيشــغل مصــوري الشــوارع لوقــت طويــل.

 

ــذا  ــذات. وهك ــفافية ال ــد ش  ض
ً
ــا ــح عم ــل أن يصب ــر قب ــفافية الآخ ــد ش ــال ض ــكال النض ــن أش  م

ً
ــكلا ــي ش ــل الفن ــد الفع يجس

تصبــح صــورة الآخــر علاجًــا للــذات وللآخــر. ومــع ذلــك، يواجــه الفنــان معضــات أخلاقيــة حيــث يتنقــل بيــن الفضــول المشــروع 

والتلصــص. فهــل يجــب إظهــار كل شــيء باســم هــذه المعركــة ضــد الشــفافية؟ هــل الســعي نحــو إيحــاء مــا هــو اســتثنائي 

؟ ومــع ذلــك، أيــن يمكننــا البحــث عــن هــذه الشــفافية؟ الجــواب  هوحيثمــا يمكــن 
ً
يبــرر دائمــا  الصــورة ؟ ألا يصبــح الأمــر تافهــا

أن تأخــذك خطواتــك، أو تبعــدك عــن الجــادة الرســمية والمطمئنــة، لتكــون أكثــر اهتمامًــا بالطــرق المســدودة، والأفنيــة الخلفيــة، 

والمجهــول بشــكل عــام، وكل مــا هــو غريــب، واســتثنائي، علــى شــاكلة صورنــا الأولــى وأســاطير طفولتنــا.



ــة«، و انتشــار آراء تســوق علــى أنهــا حقائــق  فــي »الضجيــج« الرقمــي الغامــر بســبب مــا أصبــح يعــرف ب »الحقائــق البديل

والتــي تنشــرها كيانــات افتراضيــة. وبالمثــل، فــإن الــرأي العــام، الــذي هــو النتيجة الأكيــدة للترويــج الصحــي للقضايــا الاجتماعية 

والسياســية والاقتصاديــة، يتعــرض للتشــويه والتشــرذم بســبب العالــم الافتراضــي لوســائل الإعــام الاجتماعيــة والرقميــة. لذلــك، 

فــإن اســتعادة الفضــاء العــام عــن طريــق الثقافــة والأداء الفنــي مــن أجــل كبــح موجــة الســلبية واللامبــالاة الزاحفــة هــو أمــر 

ضــروري للغايــة فــي ســياق التشــويش الــذي يتعــرض لــه المجتمــع.

 

ــن  ــث م ــة، حي ــم الجمالي ــل القي ــية لنق ــي أداة رئيس ــي ه ــس الفن ــاركة الح ــرة أن مش ــى فك ــج عل ــذا النه ــة ه ــز أهمي ترتك

ــذي  ــر ال ــوى المدم ــة المحت ــإن محارب ــم ف ــن ث ــي. وم ــس الجمال ــن الح ــة م ــة معين ــخص درج ــك كل ش ــرض أن يمتل المفت

تحملــه التقنيــات الرقميــة  تعتمــد علــى الفــن والثقافــة مــن أجــل إعــادة تأهيــل الشــعور المجتمعــي الــذي قوضــه واقعنــا 

ــرط. ــتهلاكي المف الاس

ويســلط هــذا المســعى الضــوء علــى أهميــة الــذوق أو الحساســية الجماليــة التــي، كمــا علمنــا إيمانويــل كانــط، غالبًــا مــا ترتبــط 

بالميــل نحــو التواصــل الاجتماعــي؛ »الإنســان ذو الــذوق«، كمــا يخبرنــا كانــط، يميــل إلــى مشــاركة ملذاتــه الجماليــة، لدرجــة أنــه 

فــي بعــض الأحيــان لا يتمكــن مــن الاســتمتاع بهــا إلا بصحبــة الآخريــن. نظــرًا لأن جميــع البشــر لديهــم القــدرة علــى تــذوق الجمــال ، 

أو لأن الظــروف الذاتيــة لملكــة الحكــم الجمالــي هــي نفســها لــدى جميــع النــاس، فيمكنهــم توصيــل تصوراتهــم ومعارفهــم 

لبعضهــم البعــض ومشــاركة نفــس المتعــة؛ إن مشــاركة هــذا الشــعور هــو بمثابــة تكويــن مجتمــع، بــل إنــه بدايــة الحضــارة.

ومــن ثــم فــإن المفهــوم الكانطــي لـــ »الحــس العــام« الــذي ينجــم عــن المبــدأ المشــترك للحكــم الجمالــي - الــذي يُفهــم 

ــن  ــر ع ــم التعبي ــال تقاس ــن خ ــي م ــة الت ــاس الذاتي ــى أس ــات عل ــكيل المجتمع ــاس تش ــو أس ــي - ه ــس مجتمع ــه  ح ــى أن عل

أذواقهــا الفرديــة، تــؤدي إلــى ظهــور مســاحة للتبــادل لأن كل شــخص يتمتــع بنفــس الحــس الجمالــي أو نفــس القــدرة علــى 

ــل الاختــاف  الشــعور بمتعــة التأمــل فــي مــا هــو جميــل. هــذه المســاحة المشــتركة  و التــي لا تتطلــب بالضــرورة التوافــق ب

ــع  ــاس والمجتم ــن الإحس ــا بي ــت لبس ــذي خلق ــه ال ــم تقويض ــاس يت ــو إحس ــع  وه ــاس  بالمجتم ــل الإحس ــي أص ــة ه و المعارض

باســتمرار فــي المجتمــع الرأســمالي المفــرط فــي الفردانيــة والــذي يركــز كمــا هــو الحــال اليــوم علــى مــا يســمى بالشــبكات 

ــة. الاجتماعي

 

ــذات  ــاء الحــس المجتمعــي، ليــس كشــكل متضخــم لوحــدة مبنيــة علــى نمــوذج ال ــا إعــادة بن الســؤال إذن هــو كيــف يمكن

ــاحة  ــي مس ــرد وبالتال ــة التف ــح امكاني ــكل يتي ــن كش ــة، ولك ــة جماعي ــح هوي ــعة لتصب ــة موس ــة فردي ــعة، ولا كهوي الموس

ــش. ــترك أو التعاي ــود المش ــاذج الوج ــكال ونم ــة أش ــر ومناقش للتفكي

 

ــا الرقــص 
ً

ممــا لا شــك فيــه أن المشــترك الرمــزي الــذي تخلقــه الفنــون والقصــص والأفــام والموســيقى والمســرح ولكــن أيض

والشــعر كتعبيــرات رمزيــة عــن الخيــال الفــردي والجماعــي هــو الأســمنت الــذي يجمــع أجــزاء المجتمــع الــذي نعيــش فيــه 

جميعًــا ويجعلنــا نشــعر بشــكل أقــوى بأننــا كلنــا ننتمــي إلــى جســم أكبــر. وبعبــارة أخــرى، فــإن الفنــون، ســواء كانــت لفظيــة أو 

بصريــة تربــط الأفــراد ببعضهــم البعــض، ممــا يســمح بتشــكل شــعور اجتماعــي قــوي. فالفنــون والثقافــة كطاقــات إبداعيــة 

ــإدراك  ــة ل ــي طريق ــس« وه ــم الح ــيير »تقاس ــاك رانس ــميه ج ــا يس ــي مم ــع تأت ــدت المجتم ــي أوج ــات الت ــرة للفردي ومبتك

ــا  مــا يــوزع الأدوار والمســؤوليات للفاعليــن. فــي الفضــاء العــام، يعمــل الفــن والثقافــة )فــن 
ً

والتفاعــل مــع العالــم. إنهــا أيض

الشــارع، والجداريــات، ومســرح الشــارع، وعــروض الموســيقى والرقــص، ومــا إلــى ذلــك( وجميــع أشــكال الحمــاس المجتمعــي 

ــات  ــعارات والرواي ــد والش ــي والقصائ ــإن الأغان ــتروك، ف ــي أس ــظ ريم ــا يلاح ــة. وكم ــة مذهل ــوة إبداعي ــز ق ــد وتحفي ــى تولي عل

ــا إلــى  ــذي يــؤدي غالبً ــاب ال ــر لإظهــار وإيصــال الانصب ــراع والتعبي والأفــام والعــروض هــي مــن بيــن أشــكال أخــرى مــن الاخت

ــا بذاتــه. تقــارب الأفــراد فــي كيــان عضــوي واحــد يصبــح فجــأة واعيً



الفن والفضاء العام والشعور بالمشترك

العربي طواف، جامعة محمد الأول، وجدة

ــا وجــود الفــن فــي الفضــاء العــام إلــى التفكيــر فــي مســألة التقاســم و الاشــتراك التــي هــي فــي قلــب مفهــوم  يدفعن

المجتمــع.  إنــه علــى وجــه التحديــد المشــترك الجمالــي الــذي خلقــه النشــاط الفنــي والثقافــي والــذي يأخــذ معنــاه الكامــل 

فــي ســياقنا المعاصــر المتســم باللامبــالاة السياســية أو حتــى المدنيــة. لكــن هــذا المشــترك الرمــزي هــو الــذي يمكــن رغــم 

ــا مــا ينجــذب إلــى أشــكال مختلفــة مــن الترفيــه  ــداع والتعبيــر الفنــي لجيــل الشــباب، الــذي غالبً كل ذلــك أن يفتــح ســبل الإب

المفــرد مــن خــال التنميــط الخوارزمــي المضمــن فــي وســائل التواصــل الاجتماعــي. انطلاقــا مــن  هــذا و فــي ســياق فلســفة 

برنــارد ســتيجلر، فــإن المجتمعــات المعاصــرة  تتعــرض لخطــر الخــراب بســبب التســويق الجامــح الــذي اســتحوذ علــى الصناعــات 

ــوع  ــدة والتــي تتمثــل فــي وســائل التواصــل الاجتماعــي ومنصــات الوســائط والتــي لا تتحكــم فقــط فــي ن الثقافيــة الجدي

ــا فــي ذوق واهتمــام المســتخدمين. إنهــا حــرب حقيقيــة تخوضهــا تلــك الصناعــات 
ً

المحتــوى المقــدم ولكنهــا تتحكــم أيض

ــح  ــل الرب ــن اج ــباب م ــاه الش ــذب انتب ــة لج ــة والثقافي ــات التعليمي ــد المؤسس ــتيجلر( ض ــية )س ــات نفس ــت تقني ــي أصبح والت

المــادي.

ــتهلاكية  ــمالية الاس ــال »الرأس ــن خ ــال م ــول والخي ــار العق ــد إفق ــال ض ــف أن النض ــح كي ــو توضي ــال ه ــذا المق ــن ه ــدف م    اله

المتوحشــة« و التــي هدفهــا الوحيــد هــو الربــح، يعتمــد علــى إعــادة تأهيــل الشــعور الجماعــي الــذي يبــدو اليــوم منكســرًا 

بســبب موجــة الاســتهلاكية المفرطــة. يســلط مشــروع إعــادة التأهيــل هــذا الضــوء علــى أهميــة الــذوق أو الحساســية الجماليــة 

ــا مــا ترتبــط بالميــل نحــو التواصــل الاجتماعــي. إن فكــرة كانــط عــن »الحــس المشــترك«،  التــي، كمــا علمنــا إيمانويــل كانــط، غالبً

والتــي  هــي حــس مجتمعــي، مبنيــة علــى فرضيــة مفادهــا أن تقاســم الحساســية تجــاه الجمــال هــو أداة رئيســية لإيصــال 

القيــم الجماليــة بمــا ان كل انســان يتمتــع بدرجــة معينــة مــن الحــس الجمالــي. 

مــن هنــا، تحــاول هــذه المســاهمة التفكيــر فــي مســألة إخــراج الفــن والثقافــة  مــن المتاحــف والمعــارض و أســواق المضاربــة 

ــكان  ــام كم ــاء الع ــل الفض ــادة تأهي ــا إع
ً

ــن أيض ــراد ولك ــزي للأف ــي والرم ــم الثقاف ــة التعلي ــي عملي ــط ف ــس فق ــاهمة لي للس

للتبــادل وخلــق مــا ســماه كانــط بالشــعور العــام الــذي ينبثــق عنــه المجتمــع. 

ــل  ــات التواص ــائر منص ــى س ــويقي عل ــه التس ــق الترفي ــيادة منط ــل س ــة بفع ــات المضلل ــن المعلوم ــض م ــا بفائ ــز عصرن يتمي

الاجتماعــي. عــاوة علــى ذلــك، فــإن عــدم الاهتمــام  وخاصــة بيــن الشــباب، بالشــؤون العامــة، والــذي أصبــح الســمة الســائدة 

ــد  ــور. لق ــى الجمه ــات عل ــا المعلوم ــا تكنولوجي ــي خلفته ــرة الت ــار المدم ــى الآث ــهد عل ــرة، يش ــات المعاص ــي المجتمع ف

دمــرت وســائل التواصــل الاجتماعــي النمــاذج الكلاســيكية للمجــال العــام حيــث يمكــن نشــر القضايــا العامــة ومناقشــتها لتهدئــة 

التوتــرات والصراعــات. بــل العكــس هــم مــا يحــدث، والنتيجــة الواضحــة هــي أن المجــال العــام  الافتراضــي اصبــح ســاحات حــرب 

معلنــة  وفضــاءات لبيــع كل شــيء.

ومــن المفارقــات أن هــذا يحــدث فــي نفــس الوقــت الــذي أحــرزت فيــه مفاهيــم الفضــاء العــام والمجتمــع المدنــي والحريات 

الفرديــة والديمقراطيــة التشــاركية تقدمــا فــي منطقتنــا. لكــن لا تــزال هــذه المفاهيــم كلهــا جديــدة فــي ســياقنا، وبالتالــي 

ــإن  ــك، ف ــع ذل ــة. وم ــل الأغلبي ــن قب ــا م ــدم فهمه ــه ع ــج عن ــا ينت ــو م ــر، وه ــن التنظي ــي م ــا يكف ــآن بم ــظ ل ــم تح ــي ل فه

أهميتهــا لــم تعــد تثيــر للمواطــن الاســتغراب الــذي كان يحصــل لــه مــن قبــل بفعــل تزايــد المطالــب الشــعبية بسياســات أفضــل 

ــوم  ــة. فمفه ــا الرقمي ــا التكنلوجي ــي مكنته ــب الت ــذه المطال ــن ه ــر ع ــاحة التعبي ــاع مس ــع اتس ــفافية، م ــر ش ــة أكث وحكام

الفضــاء العــام، كمبــدأ حاســم فــي أي مجتمــع ديمقراطــي، يســتمر فــي إثــارة النقــاش، خاصــة وأن مفهــوم »الديمقراطيــة 

ــا للحكامــة الجيــدة والحفــاظ علــى الصالــح العــام. وترتكــز هــذه الفرضيــة علــى الــدور الحاســم الــذي 
ً
التشــاركية« يعتبــر ضمان

تلعبــه منظمــات المجتمــع المدنــي التــي تمثــل المصالــح المتباينــة، بــل والمتضاربــة للمجموعــات المختلفــة.

 

مــع ذلــك، لا يســعنا إلا أن نلاحــظ أن الفضــاء العــام، علــى الرغــم مــن  تجــذره التاريخــي فــي الغــرب ، فهــو اليــوم مفهــوم غــارق 





الرعــاة القادمــون مــن وادي كيــر باتجــاه ملويــة الســفلى 10 ، والغريــب فــي رأي بيــار ســامة اســتعماله لمصطلــح مــن العلــم 

العســكري حديــث الظهــور، ففــي الحــرب العالميــة الأولــى أطلــق لفــظ الأراضــي المحرمــة علــى كل مجــال واقــع بيــن خنــادق 

ــذا  ــتخدام ه ــب اس ــن الصع ــدو، وم ــة الع ــه لمباغت ــية تعرض ــه خش ــى احتلال ــرف عل ــرؤ أي ط ــث لا يج ــن، بحي ــن متحاربي طرفي

المصطلــح فــي مجــال فســيح كالــذي يمتــد بيــن تــازة ومغنيــة، وتظــل إســقاطات الوضــع الراهــن علــى التاريــخ القديــم مــن 

المزالــق التــي يجــب أن يتجنبهــا المــؤرخ.  

إن عــدة مؤشــرات وقرائــن تجعلنــا نحبــذ فرضيــة وجــدود اتصــال بــري بيــن الموريطانيتيــن خــال فتــرة تبعيتهــا لرومــا، ففــي 

بدايــة القــرن الثالــث، قــام الرومــان بتعييــن حاكــم بســط نفــوذه علــى المقاطعتيــن الطنجيــة والقيصريــة علــى الســواء وهــو 

ــن  ــا- أن تتــم إدارة مقاطعتي ــر المنطقــي -فــي اعتقادن ــوس ديادومينيانــوسHaius 11 Diadumenianus ، ومــن غي هاي

رومانيتيــن مــن طــرف نفــس الحاكــم دون اتصــال دائــم بينهمــا. كمــا أن ماكســيميانوس هرقليــس قفــل عائــدا مــن إســبانيا وعبــر 

ــرا فــي ســنة 297 م، وهــو مــا دفــع بالباحثــة  الأراضــي الإفريقيــة فمــر مــن موريطانيــا الطنجيــة إلــى موريطانيــا القيصريــة ب

نزهــة بودهــو إلــى التســاؤل عــن إمكانيــة وجــود علاقــة بيــن مــرور ماكســيميانوس والعملــة النقديــة المضروبــة باســمه والتــي 

عُثِــر عليهــا فــي وقــت ســابق بوجــدة 12 .

أمــا بعــد قــدوم الإســام، فقــد تغيــرت المســالك الموروثــة عــن العصــر القديــم واختلــف تصــور الحــدود بيــن الإمــارات المختلفــة 

والزعامــات والامبراطوريــات، وتــم إدمــاج بــاد المغــرب مــن أدنــاه إلــى أوســطه وأقصــاه ضمــن »دار الإســام«، حتــى إذا قــام 

المولــى محمــد بــن علــي شــريف سجلماســة بتأســيس دولتــه وغــزا المناطــق الواقعــة ضمــن حكــم العثمانييــن فــي حينــه 

شــرق الجزائــر، توصــل برســالة مــن لــدن عثمــان باشــا داي الجزائــر يشــكو فيهــا مــن تصرفاتــه، وفــي هــذا الصــدد كتــب الناصــري 

مَــان باشــا الدولــة بِحَــال الرعايــا وَمَــا نالهــا 
ْ
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ــة رَسُــوله ل ــة اللــه وَذمَّ ــم ذمَّ

ُ
عْطِيك

ُ
ــي أ

ِّ
 لرعيتكــم بِســوء وَإِن

َ
يَــوْم لبلادكــم وَل

ْ
ا ال

َ
بعــد هَــذ

ــهِ مــن سجلماســة  يْ
َ
ــه عَل ــا فتــح الل ــر وقنــع بِمَ ــى صَاحــب الجزائ

َ
هُــم بذلــك عهــدا إِل

َ
ــه وَرَسُــوله وَكتــب ل ــا يُرْضِــي الل  فِيمَ

َّ
إِل

ودرعــة وأعمالهمــا...« 14 ، وهكــذا تــم اعتبــار وادي تافنــا حــدا بيــن الجزائــر العثمانيــة والدولــة العلويــة الناشــئة قبــل أن يتــم 

احتــال القطــر الجزائــري فــي 1830 مــن قبــل فرنســا، ومــا أن انتصــف القــرن التاســع عشــر حتــى صــار ترســيم الحــدود واقعــا، 

وفــي خضــم الظــرف السياســي الــذي أملتــه عمليــات الاســتعمار وتوابــع معركــة إيســلي ومعاهــدة لالــة مغنيــة كان الــرأي 

قــد اســتقر علــى أن يكــون وادي كيــس حــدا فاصــا بيــن القطريــن، وتــم تثبيــت هــذا الحــد مــن طــرف الســلطان الحســن الأول 

بقصبــة الســعيدية أو ســعيدة عجــرود خــوف تمــدد الاســتعمار الفرنســي، ومــا لبــث هــذا الحــد أن انهــار أمــام دخــول جحافــل 

الاســتعمار الفرنســي فــي 1907 لوجــدة وشــرق المغــرب، قبــل أن يعــود هــذا الحــد للعــب دوره فــي الفصــل بيــن شــعبين أو 

بالأحــرى فــي تقطيــع أوصــال شــعب واحــد يعيــش فــي بلديــن. 

 .Ibid    .10
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 .Tingitana, in : Antiquités africaines. 1994.  p. 248
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بعــد مقتــل بطليمــوس ســنة 40 ب.م علــى يــد الإمبراطــور كاليغــولا، بســطت رومــا ســيطرتها المباشــرة علــى شــمال إفريقيــا، 

وبحســب المصــادر الكلاســيكية 6 ، فــإن الحــدود تمــر عبــر مصــب النهــر الــذي يحمــل اســم مالفــا. يتميــز وصــف بطليمــوس 

بالدقــة فهــو يتبــع »خــط الطــول الــذي يمتــد مــن مصــب مالفــا إلــى نقطــة موقعهــا 40°11’، °26«37 7 . وهــذه الإشــارة 

تــم الاعتمــاد عليهــا فــي خريطــة إحداثيــات بطليمــوس، لتبيــن لنــا أن الحــدود الممتــدة بشــكل مائــل مــن الشــمال الغربــي إلــى 

الجنــوب الشــرقي. وقــد شــكلت هــذه المعطيــات حجــة إضافيــة لبعــض أصحــاب الــرأي بكــون مالفــا هــو وادي كيــس الــذي 

يتدفــق مــن الجنــوب الشــرقي نحــو الشــمال الغربــي. وبغــض النظــر عــن النقــاش الــذي دار بيــن الأكاديمييــن حــول تحديــد هويــة 

نهــر مالفــا بيــن قائــل بكونــه وادي ملويــة وقائــل بكونــه وادي كيــس، فــإن مجموعــة مــن القرائــن تظــل ذات مغــزى، فالآثــار 

ــة وغيــر ذات حجــة  ــار ضئيل ــوادي كيــس، لا تقابلهــا إلا آث ــاه علــى الضفــة اليمنــى ل ــر للانتب ــر بشــكل مثي الرومانيــة التــي تتناث

دامغــة، ويمكــن حصرهــا فيمــا يلــي: 

ــاء رصيــف أحــد الجســور،  قــش عليهــا قــد اســتخدمت لبن
ُ
- نقــش رومانــي عــن انتصــار أغســطس، ويبــدو أن الصخــرة التــي ن

ــو 8 .  ــد نصــرا فــي وادي بوحل ــذكاري يخل ــار نصــب ت وكــذا آث

- بعض الحجارة ذات المظهر الروماني التي استخدمت في قصبة مارتنبري دي كيس.

- قطعة من لوح مرمري تعود لمذبح من العصر المسيحي القديم في عين الرقادة. 

- قطع مكسورة من الأمفورات المشكوك فيها )ربما تعود إلى الرومان( عند مصب وادي كيس.

- قطع فخارية يشك في كونها رومانية بجبل المحصر.

- فخــار رومانــي تــم العثــور عليــه فــي خمســة مواقــع شــمال شــرق الريــف علــى شــريط البحــر الأبيــض المتوســط مــن باديــس 

إلــى مصــب ملويــة فــي إطــار البعثــة المغربيــة الإيطاليــة حــول الريــف.

يــرى بعــض الباحثيــن أن الرومــان، وإن لــم يقومــوا باحتــال مباشــر للمناطــق الواقعــة غــرب وادي كيــس وتشــييد معالــم بــه، 

إلا أن معرفتهــم بــه لــم تكــن بالســيئة، لا ســيما إذا قورنــت بمــا كانــوا يعرفونــه عــن أقاليــم الجنــوب، وبالتالــي فــإن المنطقــة 

الحدوديــة بيــن الموريطانيتيــن هــي أشــبه مــا يكــون بجيــب تصعــب الســيطرة عليــه داخــل الإمبراطوريــة نفســها. يقــع المجــال 

بيــن الســهول الأطلســية وغــرب القيصريــة، وكانــت هــذه الســهول موطنــا لحواضــر رومانيــة تحــت مراقبــة دائمــة لمعســكرات 

الفيالــق الرومانيــة. ومــن يطالــع وصــف بطليمــوس لشــعوب الإقليــم يجــد أن وصفــه لهــا يتميــز بدقــة نســبية إذا انطلــق مــن 

الغــرب إلــى الشــرق. وعلــى العكــس مــن ذلــك، فــإن بياناتــه )بطليمــوس( يكتنفهــا الغمــوض حيــن يتعلــق الأمــر بالجنــوب 9 .

ــب  ــادي إذ تنتص ــرن الأول المي ــط الق ــذ أواس ــا من ــن لروم ــن التابعيتي ــن الموريطانيتي ــاط بي ــكالية الارتب ــان إش ــى الأذه ــز إل تقف

المرتفعــات وتتوعــر التضاريــس، فــا يجــد عابــر الطريــق ســوى مســلك بــري واحــد عبــر وادي ملويــة مــن الجنــوب الغربــي إلــى 

الشــمال الشــرقي، ومــن البديهــي ألا يغيــب هــذا المعطــى الجغرافــي عــن أذهــان الرومــان، والذيــن أدركــوا فــي وقــت مبكــر 

ــل يمثــل لهــم مســلكا حربيــا للغــارات والغــزوات  أن هــذا الــوادي ليــس مجــرد عــارض طوبوغرافــي بالنســبة لبــدو الصحــراء، ب

الخاطفــة وحــدا حيــا وفاصــا يتحكمــون فيــه. قــد يكــون هــذا الســبب فــي كــون بعثــات ســويتونيوس باولينــوس وهوســيديو 

ســجيتا تتبعــت هــذا المحــور وهــي تطــارد المقاوميــن مــن الأهالــي، قبــل أن تضــرب صفحــا عــن إقامــة أي معســكر أو نقطــة 

ــة  ــأن المنطق ــامة ب ــار س ــؤرخ بي ــاد الم ــى وراء اعتق ــذا المعط ــا كان ه ــول.. وربم ــيح والمجه ــال الفس ــذا المج ــي ه ــة ف دائم

الواقعــة بيــن لالــة مغنيــة وتــازة هــي أرض محرمــة No man’s land لــم يجــرأ علــى أن يرتادهــا ســوى الباكواتيــون وقبائــل 

6.    المؤرخــون والجغارفــة مــن أمثــال بلينــوس وبطليمــوس وصاحــب مســالك أنطونيــوس... أنظــر: المصطفــى مــولاي رشــيد، المغــرب الأقصــى عنــد 
الإغريــق واللاتيــن - ق 6 و 7 ق.م، نشــر شــركة النشــر والتوزيــع المــدارس، الــدار البيضــاء، 1993. 
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ــع فــي  عندمــا قــرر الســلطان مــولاي الحســن الأول ضــرورة تحديــد مســار الحــدود بيــن إيالتــه الشــريفة والقطــر الجزائــري التاب

ــام 1884،  ــي ع ــرود ف ــعيدة عج ــة س ــييد قصب ــر بتش ــى الأم ــم أعط ــة، ث ــة وثابت ــم مرئي ــي بمعال ــتعمار الفرنس ــه للاس حين

كان هنــاك فــي فرنســا مــن يــرى أن الحــدود بيــن القطريــن يجــب أن تكــون فــي نهــر ملويــة 1، حيــث إن نهــر »مالبــا« فــي 

العصــر الرومانــي كان يفصــل الموريطانيتيــن الطنجيــة والقيصريــة، ولــم يكــن نهــر مالبــا إلا التســمية القديمــة لنهــر ملويــة، ثــم 

انبــرى مــن يــرى أن المقصــود بنهــر مالبــا هــو وادي كيــس الحالــي، وليــس ملويــة . قــد يعتقــد القــارئ لوقائــع الماضــي 

ــن  ــا فيمــا مضــى مقاطعتي ــر والتــي كانت ــة بيــن دولتــي المغــرب والجزائ ــق بالحــدود الحالي وهــو يبســط الأمــور أن الأمــر يتعل

ــا الطنجيــة وموريطانيــا القيصريــة، لكــن علــم التاريــخ أعقــد وأشــمل مــن أن يتــم حصــره  رومانيتيــن تحمــان اســمي موريطاني

فــي إســقاطات العصــر الراهــن، لــذا فــا يمكــن حمــل هــذا المقــال علــى غيــر مقصــده، هكــذا ســنضرب صفحــا عــن موريطانيــا 

رَوْمِــن منــذ ســنة 40 ب.م، 
َ
القيصريــة، وســنحاول اســتقراء مــا يتعلــق بالحــدود الشــرقية لموريطانيــا الطنجيــة، هــذا الإقليــم المُت

والــذي يحــده شــمالا البحــر الأبيــض المتوســط، وغربــا المحيــط الأطلســي، بينمــا تضيــع معالــم حــدوده فــي الجنــوب والشــرق.

ــات  ــف الكيان ــن مختل ــا بي ــان دورا حدودي ــار والودي ــت الأنه ــي، لعب ــمال الإفريق ــي الش ــر لأراض ــي المباش ــال الرومان ــل الاحت قب

ــى  ــه إل ــارب بجيش ــيفاكس اله ــا لس ــليين ماسينيس ــك الماسايس ــاردة مل ــن مط ــوس ع ــوس ليف ــب تيت ــة. كت ــية المحلي السياس

طنجــة والمرحــب بــه مــن طــرف المورييــن فــي ســنة 213 ق.م 2 ، وهــي المطــاردة التــي وضعــت حــدا لمشــروعه، ومــا كان 

لهــذه المطــاردة أن تقــع لــولا أنهــا ســلكت طريقــا بريــا، فــإذا كانــت سلســلة جبــال الريــف عصيــة علــى الفرســان وحمولتهــم، 

فالأمــر يختلــف إذا وضعنــا احتمــال الذهــاب فــي مســلك ينطلــق مــن ســيغا غــرب وادي تافنــا ليعبــر بســهولة البســائط الرابطــة 

بيــن وادي كيــس وملويــة، ثــم يتوجــه نحــو ممــر تــازة فيعبــره كمــا فعلــت مــن قبــل شــعوب مــا قبــل التاريــخ، حتــى إذا تجــاوز 

وادي إينــاون ووادي ورغــة، انطلــق ليحــل بشــبه الجزيــرة الطنجيــة، وهــو مســار أيســر بكثيــر مــن اختــراق جبــال الريــف الوعــرة 

بــرا أو تجهيــز أســطول بأكملــه للوصــول عبــر البحــر، علمــا أن الأمــر يتعلــق هنــا بجيشــين، جيــش ســيفاكس الفــار وجيــش ماسينيســا 

ــه. ولا يفــوت تيتــوس ليفــوس نفســه، فــي معــرض حديثــه عــن عــودة ماسينيســا مــن إســبانيا ســنة 206 ق.م  المطــارد ل

إلــى الإشــارة إلــى توصــل الملــك النوميــدي بــإذن مــن الملــك المــوري باغــا للعبــور بأمــان فــي أراضيــه إلــى معقــل حكمــه 3 . 

Gaetu� إن قســما كبيــرا مــن الجايتولييــن«  أم�ـا صاح�ـب »ح�ـرب يوغرط�ـة«، في�ـورد وصف�ـا لش�ـعوب ش�ـمال إفريقي�ـا ج�ـاء في�ـه :

 Bocchusيخضعــون لنفــوذ ليوغرطــة، بينمــا يبســط الملــك بوخــوس Mulucchaومــن النوميدييــن حتــى نهــر مولوشــا li

ســلطانه علــى جميــع المورييــن، ويجهــل هــذا الملــك كل شــيء عــن الشــعب الرومانــي مــا عــدا اســمه..« 4 ، وفــي موضــع 

آخــر مــن كتــاب سالوســتوس نقــرأ علــى لســان الملــك المــوري: »لا يمكــن أن أتجــاوز نهــر مولوشــا فهــو الحــد الفاصــل بينــي 

وبيــن ميكيبســاMicipsa كمــا أنــي لــن أســمح ليوغرطــة بــأن يعبــره، ...« 5 . تتبــدد الشــكوك مــن خــال الإشــارات النصيــة حــول 

دور نهــر مولوشــا فــي الفصــل بيــن مملكتــي نوميديــا وموريتانيــا خــال فتــرة الممالــك والزعامــات المحليــة، ويبــدو أن ملويــة 

هــو النهــر الوحيــد الــذي يمكنــه أن يلعــب هــذا الــدور. 

سعيدة عجرود ووادي كيس
قراءة في أصول الحدود

1.   عكاشة برحاب، السعيدية سعيدة ساحل المتوسط، دفاتر البحث العلمي رقم 11، كلية الآداب والعلوم الإنسانية، المحمدية، 2013 ص.23.
Nouzha Boudouhou, La liaison terrestre entre la Maurétanie Tingitane et la Maurétanie Césarienne à la lumière des données de l’archéo�  .2

 .Volume 15, Issue 1, 2012, Page : 88 »حوليــة الاتحــاد العــام للآثارييــن العــرب »دراســات فــى آثــار الوطــن العربــى : logie et des sources littéraires, in
 .Ibid, p. 89   .3

  .Salluste, Guerre de Jugurtha, XIX. Traduit du latin par : Nicolas Ghiglion, Editions ALLIA, Paris, 2017, P. 33   .4
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هاجر فضول 
باحثة في التاريخ القديم والاثار ، جامعة ابن طفيل القنيطرة

منتصر الوكيلي
مدير المركز الوطني للتراث الصخري



مؤتمر أوريونطا الدورة الثامنة 2024 »المدينة والفن في السؤال”
26 ابريل 2024، راديسون بلو، السعيدية

ــة الجماليــة للمدينــة مــن وجهــة نظــر إعــادة التملــك  تســعى نــدوة »المدينــة والفــن فــي الســؤال« إلــى استكشــاف التجرب

وإنشــاء مســاحات للمشــاركة والتنشــئة الاجتماعيــة والتعبئــة. تأتــي أهميــة الموضــوع في كــون دور الفــن في الفضــاء الحضري 

هــو خلــق ديناميكيــات مكانيــة وزمانيــة مختلفــة تــؤدي إلــى تفاعــات حواريــة وسياســية وجماليــة. وبالتالــي، يمكــن للفــن 

فــي المدينــة أن يســاهم بشــكل كبيــر فــي التنميــة الحضريــة والســياحة والصحــة العامــة والعلاقــات المجتمعيــة والرفاهيــة 

العامــة. ومــن ناحيــة أخــرى، فــإن هــذه العمليــة تلعــب دورًا لا يمكــن إنــكاره فــي النشــاط الحضــري والتغييــر الاجتماعــي، وقــد 

تتبنــى أحيانــا مواقــف احتجاجيــة ضــد الإقصــاء ولصالــح المســاواة، »والحــق فــي المدينــة« والبيئــة. ومــع ذلــك، فــإن ممارســة 

الفــن فــي الفضــاء العــام تتطلــب إطــارًا ولغــة محدديــن يضعــان الفضــاء الحضــري وتحدياتــه الاجتماعيــة والسياســية فــي مركــز 

ــن  ــن الباحثي ــات بي ــدد التخصص ــاون المتع ــوار والتع ــهيل الح ــو تس ــدوة ه ــذه الن ــي له ــدف الرئيس ــإن اله ــي ف ــاج. وبالتال الإنت

والممارســين مــع التركيــز علــى التقاطعــات بيــن الفــن والمســاحات الحضريــة وعلــم الجمــال والسياســة البيئيــة. ويهــدف إلــى 

تســليط الضــوء علــى الجوانــب المختلفــة المرتبطــة بهــذه المواضيــع، مثــل الفــن والأداء فــي الشــوارع، وجماليــات الفضــاءات 

الحضريــة والنشــاط الفنــي. ويطمــح اللقــاء أيضــا إلــى أن يكــون بمثابــة منصــة للتفكيــر حــول تنــوع التخصصــات ووجهــات النظــر 

حــول العلاقــات المركبــة بيــن الفضــاء الحضــري والفــن وتداعياتــه الأخلاقيــة والجماليــة والاجتماعيــة. بحيــث يســمح هــذا التنــوع 

بفهــم متعــدد الأوجــه للعلاقــات والمعانــي والممارســات التــي تنبثــق مــن التفاعــات بيــن الفــن والمدينــة.

النــدوة التــي تنعقــد ضمــن مهرجــان »أوريونطــا« تهــدف إلــى تقديــم رؤى مختلفــة لتعزيــز فهــم أفضــل لكيفيــة حــدوث 

هــذه التفاعــات فــي مســاحات مختلفــة، وبالتالــي المســاهمة فــي الخطــاب الأوســع حــول الحيــاة الحضريــة والفــن والتحــول 

ــة  ــاف ومناقش ــة لاستكش ــانية والاجتماعي ــوم الإنس ــي العل ــن ف ــن والباحثي ــن والفناني ــر الأكاديميي ــو المؤتم ــي. يدع الاجتماع

مختلــف جوانــب الفــن بالمســاحات الحضريــة مــن خــال المحــاور التاليــة: 

 -دور الفن في إعادة تشكيل مفهوم الفضاء العمومي، وتعزيز تفسيرات والتزامات جديدة.  

 -قدرة الفن على تقديم سبل مبتكرة وتحولية لمشاركة وإشراك المواطنين في المجال الحضري.

 -دور الفن في تنشيط التجارب والتقاطها ونقدها ايضا داخل المجال الحضري، وبالتالي تحدي وجهات النظر التقليدية.

 -قدرة الفن التمكينية التي تسمح للأصوات المهمشة داخل المدينة بتأكيد حضورها ونشاطها.

 -إنتاج سرديات جديدة حول التنظيم الاجتماعي في الفضاءات الحضرية من خلال التعبير الفني.

 -قدرة الفن على طرح الأسئلة وإعادة تعريف التفاعلات الحسية والإدراكية مع المدينة.

- مساءلة وتحويل الفضاء الحضري نحو اعادة تشكيل ثقافة شاملة تخطيط حضري بديل.

- الدور التكاملي للفن في جماليات الحركات الاجتماعية الحضرية والتزامها بالبيئة.

- الاستراتيجيات المعمارية للاستدامة العادلة والوعي البيئي في المدينة.

في إطار مهرجان ORIENTA 2024، ينظم فريق بحث “الهوية والاختلاف” بكلية الآداب والعلوم 
الإنسانية بجامعة محمد الأول بوجدة وجمعية شبكة الفن أ- 48 ندوة وطنية تحت شعار: »المدينة والفن 

في السؤال«









أدرج موقــع مصــب ملويــة فــي قائمــة رامســار بتاريــخ 15 ينايــر 2005 تحــت رقــم 1478، ويغطــي مســاحة قدرهــا 4500 

هكتــار ويقــع فــي الشــمال الشــرقي بإقليــم بــركان وإقليــم الناظــور )ســاحل البحــر الأبيــض المتوســط(. المنطقــة الواقعــة بيــن 

الســعيدية ورأس المــاء، والتــي تمتــد علــى بلديــات رأس المــاء )إقليــم الناظــور(، الســعيدية ومــداغ )إقليــم بــركان(. تــم إدراج 

هــذا الموقــع فــي المخطــط الرئيســي للمناطــق المحميــة فــي المغــرب )AEFCS 1996(، حيــث تــم تحديــده كموقــع ذو 

أهميــة بيولوجيــة وبيئيــة. وبالإضافــة إلــى أهميتهــا للحفــاظ علــى التنــوع البيولوجــي، فإنهــا توفــر خدمــات النظــام البيئــي 

الأساســية، ولا ســيما كمصــدر للمــوارد الطبيعيــة والدخــل للســكان المحلييــن ) لأنشــطة الزراعيــة والرعويــة.

مصب ملوية، تراث طبيعي.









مَــرَت ميــاه فيضانــات وادي كيــس 
َ

بعــد اســتقلال المغــرب، عرفــت الســعيدية بعــض الأوقــات العصيبــة، ففــي عــام 1963، غ

ــي  ــببت ف ــا تس ــالأرض، كم ــازل ب ــن المن ــددا م ــوّت ع ــة، وسَ ــة التاريخي ــا القصب ــن بينه ــعيدية وم ــز الس ــن مرك ــرة م ــزاء كثي أج

ــط الســعيدية ببور-ســاي. لكــن  ــذي كان يرب ــة القــرن العشــرين، مثــل الجســر ال اختفــاء بعــض المنشــآت التــي تعــود إلــى بداي

شــاطئ الســعيدية ظــل بالرغــم مــن كل ذلــك يســتقطب الــزوار، وصــارت المدينــة مــن أكثــر المناطــق الســياحية جذبــا للســياحة 

الداخليــة، وتشــجعت أكثــر باســتضافتها للنســخة الأولــى مــن مهرجــان الطــرب الغرناطــي والفنــون الشــعبية عــام 1980. بيــد أن 

نقطــة التحــول الحقيقيــة التــي عرفتهــا المدينــة كانــت فــي عــام 2001، عندمــا أطلقــت الدولــة المغربيــة التصميــم الأزرق 

)وهــو مخطــط كان يهــدف إلــى جــذب عشــرة ملاييــن ســائح فــي أفــق عــام 2010 مــع مــا يتطلبــه الأمــر مــن اســتثمار فــي 

المنتجعــات الســاحلية(. وتــوج المشــروع فــي يونيــو 2009 ببنــاء مدينــة الســعيدية المتوســطية. ومــا لبــث المجمــع الســياحي 

 مــن الفنــادق والشــقق والمســاكن والملاعــب التــي خصــص بعضهــا للعبــة الغولــف، 
ً
الجديــد أن ضــم مينــاء ترفيهيــا وعــددا

ومعــروف شــغف بعــض السُــيّاح بهــذه الرياضــة.

منتصر الوكيلي
المستشار العلمي للمعرض



ــت ســلطات الحِمايــة الفرنســية قصبــة الســعيدية علــى قائمــة التــراث الوطنــي بموجــب قــرار وزيــري مــؤرخ فــي 
َ

ف
ّ
لئــن صَن

 يهــدف إلــى الحفــاظ علــى 
ً
شِــر فــي الجريــدة الرســمية فــي حينــه، فــإن هــذا التصنيــف يعتبــر إجــراءًا وقائيــا

ُ
6 غشــت 1951 ن

القصبــة مــن عــوادي الدهــر وغــدر الزمــن، علمــا أن الموقــع حَمّــال للرســائل الرمزيــة علــى المســتوى السياســي والثقافــي، 

وأنــه يشــهد علــى التــراث المغربــي فــي بعــده الحــدودي، بــل ويمكــن اعتبــاره رمــزا لســيادة الدولــة العلويــة الشــريفة وهي 

تحمــي حــدود الوطــن فــي مرحلــة حاســمة مــن التاريــخ.

ــأن الســياحة المغربيــة قــد  ــا إلــى الحديــث عــن الســياحة، فــإن مــن المفيــد التذكيــر ب وبمــا أن الحديــث عــن الســعيدية يقودن

عرفــت بدورهــا تطــورا علــى غــرار قطاعــات أخــرى فــي المجتمــع المغربــي، فســكان المــدن تعــودوا فيمــا مضــى علــى أن 

 الأشــجار والزهــور، 
ُ

ــه
ُّ

حُف
َ
الاســتجمام يرتبــط  بمــا يســمى »النزاهــة«، وهــي توجــه العائلــة برُمّتِهَــا إلــى موضــع  هــادئ جميــل ت

ــهي.  ــن الأكل الش ــاب م  وط
َّ

ــذ
َ
ــا ل ــوي م ــام تح  الطع

ُ
رَة

ْ
ــف ــدت سُ ــد امت ــون وق ــد الملح ــة أو قصائ ــرب الآل ــماع ط ذِ بسَ

ُ
ــذ

َ
ل

ّ
والت

أمــا الأوروبيــون الذيــن كانــوا يقيمــون فــي وجــدة ومــا جاورهــا فقــد وجــدوا فــي شــاطئ الســعيدية موقعــا مثاليــا لقضــاء 

عطلاتهــم كمــا ألفــوا أن يفعلــوا فــي بلدانهــم. ورويــدا وريــدا، شــرع الأهالــي فــي الذهــاب رفقــة العائــات للاســتمتاع بجمــال 

ــن  ــي أماك ــاء ف ــن النس ــال ع ــل الرج ــي بفص ــب والقاض ــراز الواج ــع الاحت ــن، م ــرار الأوروبيي ــى غ ــر عل ــاه البح ــة مي ــاطئ وروع الش

الســباحة وهــو الفصــل الــذي لــم يكــن يعنــي شــيئا للأوروبييــن الذيــن كانــوا يَسْــبَحُون بشــكل مختلــط. 



بالرغــم مــن الوهــن الشــديد الــذي أصــاب الســلطة المركزيــة بعــد وفــاة الســلطان الحســن الأول، أصــر المخــزن علــى تعييــن قائــد 

للقصبــة يمثــل الدولــة ذات الســيادة، وقبــل الاحتــال الفرنســي توالــى علــى رأس هــذه القلعــة الحدوديــة ثلاثــة قــواد هــم:

- علال بن منصور البخاري )1885-1897(.

- أحمد بن كروم الجبوري البخاري )1898-1901(.

- علال الشرادي )1902-1908(.

فــي شــهر مايــو مــن عــام 1903، لاذ القائــد عــال الشــرادي بالفــرار إلــى الجزائــر هروبــا مــن أمــام قــوات المتمرديــن بقيــادة 

ــام  ــة ع ــام 1903 وبداي ــر ع ــي أواخ ــزن ف ــوات المخ ــتعيدها ق ــل أن تس ــهور قب ــة لش ــل القصب ــذي احت ــارة ال ــي بوحم الجيلال

1904. أمــا الاحتــال العســكري الفرنســي المباشــر للقصبــة، فقــد تــم دون مقاومــة أو حتــى مناوشــات فــي يــوم 18 أبريــل 

1907، وســبق هــذا الاحتــال انســحاب تدريجــي للجيــش المغربــي، إذ غــادرت آخــر حاميــة لــه المشــهد فــي 17 أبريــل 1907. ولا 

عجــب أن تحتفــظ الإدارة الفرنســية بالقائــد عــال الشــرادي الــذي أبــدى تعاونــا معهــا، ويبــدو أن الأهميــة الاســتراتيجية لقصبــة 

الســعيدية كانــت وراء قــرار الجنــرال ليوطــي القيــام بضمهــا، مــع الحــرص علــى أن لا يتوقــف المركــز الجمركــي عــن أداء مهامــه.

ــداه المســتوطنون الفرنســيون بموقــع  ــان الاســتعمار الفرنســي المتعــارف عليــه باســم الحمايــة، وبفضــل الاهتمــام الــذي أب إب

ــة  ــات مختلف ــه بناي ــم تلت ــنة 1929، ث ــس« س ــعيدية دو كي ــمى »الس ــاحلي يس ــع س ــاء منتج ــم إنش ــاطئها، ت ــعيدية وش الس

ــدأ نشــاط ســياحي محتشــم  ــدا ب ــإدارة كالجمــارك والمطــار، ورويــدا روي ــع ل ــازل ومــا هــو تاب توزعــت بيــن مــا هــو خــاص كالمن

بمنشــآت فندقيــة مثــل فنــدق فالكوســي، وفــي عــام 1936، كان المركــز الحضــري الصغيــر للســعيدية يضــم مــا ينيــف علــى 

المائتــي نســمة. 

بعــد نهايــة الحــرب العالميــة الثانيــة، لاســيما فــي أواخــر أربعينيــات القــرن العشــرين، تأثــث الفضــاء العمرانــي للســعيدية ببنايــة 

ذات مســوح دينــي وهــي »كنيســة باســكالي«، وقــد تــم تشــييدها بمبــادرة مــن رئيــس الغرفــة الفلاحيــة بوجــدة آنــذاك 

جــول باســكالي، وهــو مســتوطن فرنســي قــادَهُ حــب المغامــرة إلــى أن يــذرع شــرق المغــرب منــذ عــام 1905 مــن فجيــج 

إلــى وجــدة وبــركان حيــث أقــام فــي مزرعتــه التــي توفــي بهــا، ودُفِــن فــي الكنيســة التــي تحمــل اســمه، ثــم مــا لبــث أن 

تــم نقــل رفاتــه إلــى فرنســا.

ــن  ــة بي ــكة الحديدي ــط الس ــين خ ــاي 1934 لتدش ــن 22 و24 م ــا بي ــرقية م ــة الش ــس للمنطق ــد الخام ــك محم ــارة المل ــال زي خ

ــة التــي شــيدها جــده الحســن الأول،  ــه بالقصب ــدأ زيارت ــذاك إلــى الســعيدية حيــث ب وجــدة وفــاس، توجــه الســلطان الشــاب آن

ــن. ــولاي الحس ــر م ــه الأمي ــة ابن ــاطئ رفق ــى الش ــة عل ــي عشــرين دقيق ــى حوال قض



ــة  ــذه المعلم ــى ه ــق عل ــا تطل ــى كونه ــينتبه إل ــين( س ــر فينس ــية )قص ــرب الفرنس ــق وزارة الح ــى وثائ ــع عل ــن يطل إن م

الجديــدة اســم حصــن عجــرود، بينمــا أطلــق عليــه المخــزن اســم »ســعيدة عجــرود«، وهــي عــادة الدولــة المغربيــة فــي تلــك 

ــور   لأســماء متفائلــة مثــل المشــور الســعيد، و«الباب
ً

ــة
َ
الأيــام، حيــث يتعمــد القــرار السياســي أن تكــون الإنشــاءات الجديــدة حَمّال

الســعيد«، أو »الميمــون« ... ولمــا استشــعرت الســلطات الفرنســية فــي الجزائــر قلقــا وتخوفــا مــن الخلــط بيــن ســعيدة عجــرود 

ومدينــة سْــعَيدة فــي الجزائــر، فإنهــا قامــت بإدخــال الحــرف اليــاء )يقابلــه الحــرف اللاتينــي i ( فــي بعــض مراســاتها لرفــع 

اللبــس، ومــا لبثــت ســعيدة عجــرود أن صــارت »الســعيدية« بحكــم تعــود الألســن عليهــا.



وأمــام تزايــد حــدة النزاعــات الحدوديــة فــي ســنة 

ــرورة  ــن الأول ض ــولاي الحس ــلطان م ــأى الس 1882، ارت

ــا  ــة، بينم ــة وثابت ــم مرئي ــدود بمعال ــار الح ــد مس تحدي

ــر  ــي الجزائ ــية ف ــتعمارية الفرنس ــلطات الاس ــدت الس أب

ــاء  ــى بن ــدت إل ــا عم ــرار، ولكنه ــذا الق ــا له معارضته

حصــن عســكري علــى الضفــة اليمنــى لــوادي كيــس، 

ــى  ــة عل ــاء قصب ــة ببن ــل مغربي ــار ردة فع ــا أث ــو م وه

ــان.  ــا للعي ــا وضاح ــا مرئي مً
َ
ــون عَل ــرى لتك ــة اليس الضف

فــي شــهر مــاي مــن عــام 1883 )رجــب 1300( 

قامــت عناصــر المخــزن بتحديــد الموقــع بدقــة علــى 

ــن  ــر م ــوادي و300 مت ــن ال ــر م ــي 170 مت ــد حوال بع

ــن  الســاحل، تحــت إشــراف عامــل وجــدة عبــد المالــك ب

ــاء،  علــي الســعيدي، وقبــل الشــروع فــي أشــغال البن

 إجــراءات نــزع الملكيــة مــع أصحــاب 
ُ

تمــت مباشــرَة

ــل  ــزن القبائ ــزم المخ ــراء، وأل ــور( بالش الأرض )أولاد منص

ــغال.  ــت الأش ــم انطلق ــال، ث ــر العم ــاورة بتوفي المج

مــولاي الحســن بــن محمــد بن عبــد الرحمــن، أو الحســن الأول، الســلطان 

الخامــس عشــر مــن الأســرة العلويــة الشــريفة، تولــى حكــم المغــرب 

ــة  ــاع الأجنبي ــه للأطم ــده بتصدي ــز عه ــى 1894، تمي ــن 1873 إل م

وتضميــد جــراح البــاد وتوحيــد الصفــوف.

بعــد مؤتمــر مدريــد 1880 الــذي خصــص لقضايــا الحمايــة الأجنبيــة علــى المغــرب، والــذي حــاول فيــه الســلطان الحســن الأول 

مــا اســتطاع الفــوز باســتقلال البــاد، انتشــرت معلومــات عــن نيــة مغربيــة فــي إنشــاء محطــة ألمانيــة علــى ســواحل عجــرود. 

ومــن المنطقــي أن يفكــر سياســي محنــك مثــل الحســن الأول فــي اللعــب علــى خيــوط الخلافــات الفرنســية الألمانيــة ومنــح 

الألمــان موطــئ قــدم علــى الســاحل المتوســطي علــى مرمــى حجــر مــن أعدائهــم فــي بور-ســاي، وهــي المضايقــة التي 

أثــارت حفيظــة فرنســا الإســتعمارية، فلــم تلتــزم الصمــت والحيــاد بــل أبــدت معارضتهــا الشــديدة وبــكل مــا أوتيــت مــن قــوة. 



عقد شراء الدولة المغربية لجزء من أرض أولاد منصور لبناء القصبة

المرجع: عكاشة براحاب، السعيدية سعيدة على ساحل البحر الأبيض المتوسط، منشورات كلية الآداب المحمدية، 2013، ص 34



السعيدية، شيء من التاريخ

ــت 
َ
خــال العقديــن الأخيريــن، شــهدت مدينــة الســعيدية إقلاعــا اقتصاديــا غيــر مســبوق، فالاســتثمارات التــي تــم ضخهــا حَوّل

ــيء.  ــى ش ــوي عل ــه لا يل ــو هدف ــق نح ــادي انطل ــح اقتص ــر كرم ــا تصي ــاحلي، وإذ به ــع الس  المنتج
ُ

ــبِه ــى يُش ــا إل ــة م المدين

ــه كاد أن يُخفــي المكــون الثقافــي  وإن كان هــذا الاســتثمار فــي الســياحة جعــل الســعيدية ترتبــط بزرقــة البحــر والســماء، فإن

ــا كمــكان اســتوطنه الإنســان  ــرَ قصبــة الســعيدية لا يتجــاوز المائــة والأربعيــن عامــا، إلا أنّ مَوْقِعَهَ والتراثــي. وبالرغــم مــن أنّ عُمُ

ضــاربٌ فــي القِــدَم، ففــي القــرن الســادس الهجري/الحــادي عشــر الميــادي كتــب الجغرافــي الأندلســي أبــو عبيــد البكــري 

صَــالَ 
ِّ
عــن شــبكة المراســي والمرافــئ بالســواحل المتوســطية المغربيــة، فأشــار إلــى مرســى عجــرود بمــا نصــه: » ... وســنذكر ات

المراســي مــن نكــور آخــذا إلــى الشــرق ومــا يحاذيهــا مــن مراســي الأندلــس إلــى مرســى مليلــة. ويلــي مرســى مليلــة إلــى 

الشــرق مرســى مدينــة جــراوة، ... ويليــه إلــى الشــرق مرســى عجــرود، وهــو مرســى صيفــي يكــون بغربيّــه وفيــه 

آبــار وهــو مســكون.. »، وقــد اســتمرت تســمية عجــرود قائمــة حتــى قــدوم أولــى طلائــع الاحتــال الاســتعماري.

ــة أولاد  ــي قبيل ــى أراض ــة عل ــعيدية الحالي ــة الس ــت قصب بُني

منصــور المنتميــة إلــى الاتحــاد القبلــي المنتشــر بســهل تريفــة، 

والــذي يضــم عشــائر العثامنــة وهــوارة وأولاد الصغيــر، وهــي 

ــذه  ــتقرار به ــى الاس ــالُ إل رْحَ
ِّ
ــا الت ــان قاده ــة اللس ــل عربي قبائ

ــه- أن  ــوا بضفتي ــذي حل ــس -ال ــث وادي كي ــا لب ــاع، وم الأصق

صــار ســنة 1845 حــدّا فاصــا بيــن كيانيــن سياســيين مختلفيــن 

ــرب،  ــة المغ ــي ومملك ــتعمار الفرنس ــة للاس ــر التابع ــا الجزائ هم

فانشــطرت العشــيرة الواحــدة نصفيــن وأســفرت القســمة عــن 

حلــول شــعب واحــد فــي بلديــن. 

رسالة من السلطان الحسن الأول إلى أولاد منصور 1879





عز الدين عبد الوهابي
المدير الفني لأورينتا

أوريونتا منتجعات السعيدية – حكايات فنية

تتمتــع مدينــة الســعيدية بمقومــات تاريخيــة وثقافيــة وطبيعيــة تكفــي لتوقــع تطــور مماثــل علــى الأقــل لمدن أخــرى على 

ــا  ــة وموقعه ــطية والإفريقي ــا المتوس ــا وجذوره ــول بتاريخه ــذه الأص ــط ه ــط. وترتب ــض المتوس ــر الأبي ــمالي للبح ــاطئ الش الش

الجغرافــي كحلقــة وصــل داخــل المغــرب الكبيــر. فصورتهــا وتأثيرهــا الدولــي يجعــان منهــا مدينــة منفتحــة ومرحبــة وســخية.

ــة  ــور كوجه ــع بالظه ــذا المنتج ــماح له ــدة والس ــاة جدي ــث حي ــتقبل لب ــي المس ــدًا ف ــب دورًا جدي ــن أن يلع ــن للف ــل يمك ه

ــط؟ ــض المتوس ــر الأبي ــي البح ــة ف مرجعي

 

مــن خــال التركيــز علــى مســألة المدينــة، تقتــرح أوريونتــا فتــح مجــال انعكاســي علــى عوالــم حضريــة أخــرى يمكــن أن يتــردد 

صداهــا مــع عالــم الســعيدية. ولهــذا الســبب، يقــدم العديــد مــن الفنانيــن مــن خلفيــات متنوعــة، عبــر الوســائط الفوتوغرافية، 

 بمجتمــعً 
ً
رؤى ووجهــات نظــر تحليليــة وفنيــة حــول القضايــا الحضريــة المســتقبلية، فــي مجتمــع معولــم ولكــن  ليــس حتمــا

موحــد .

 

تنشــر نســخة 2024 مــن أوريونتــا طريقــا علــى طــول الكورنيــش وفي مســاحات منتجــع الســعيدية الصــور الأرشــيفية والإبداعات 

الفنيــة الحاليــة مــن المغــرب وبلــدان أخــرى مــن العالــم تتبــع جــزءًا مــن التاريــخ الحديــث والمعاصــر للمدينــة. فهــي توفــر للمارة 

ــا لأعمــال مختــارة، تســتحضر تطــور المدينــة وأماكــن أخــرى. تظهــر هــذه الأعمــال كصــور فوتوغرافيــة  ــا ضخمً و الزائريــن تركيبً

حميمــة أو ســرية أو ضخمــة تهــدف إلــى تحويــل المشــهد الحضــري إلــى متحــف فــي الهــواء الطلــق مفتــوح أمــام الجميــع.

 

ــا إلــى خلــق تــآزر مــع المؤسســات الأكاديمية: 
ً

تهــدف نســخة 2024 مــن »أوريونتــا، منتجعــات الســعيدية - حكايــات فنيــة« أيض

تــم إنشــاء شــراكة مــع المدرســة الوطنيــة للهندســة المعماريــة والمعهــد الوطنــي للفنــون الجميلــة  ملحقــة وجــدة. وهــذا 

يســمح للطــاب مــن هاتيــن المؤسســتين بالمشــاركة فــي هــذا المشــروع وفهــم القضايــا الفنيــة والمجتمعيــة. وتوفــر النــدوة 

المصاحبــة للحــدث، بشــراكة مــع جامعــة محمــد الأول وخاصــة مــع مجموعــة البحــث »الهويــة والاختــاف«، مــادة للتفكيــر 

حــول القضايــا الاجتماعيــة والتاريخيــة والثقافيــة والبيئيــة لتنميــة المدينــة.

 

رغبتنــا هــي تعزيــز وإثــراء صــورة مدينــة الســعيدية، المدينــة الراســخة فــي التاريــخ والمتجهــة نحــو المســتقبل، مــع الحفــاظ 

علــى الانفتــاح علــى عالــم فــي تطــور دائــم وترابــط مســتمر. الفــن يفتــح العقــل والصــور تثــري الكلمــات التــي نســتخدمها كل 

يــوم، أوريونتــا الطبعــة الثامنــة، منتجعــات الســعيدية – حكايــات فنيــة، تهــدف إلــى أن تكــون أرضيــة مشــتركة، قصــة نرويهــا 

معًــا، لفهــم المســتقبل ومراقبتــه بشــكل أفضــل بدقــة و شِــعرية.







جليل بنيس 
مدير عام لشركة السعيدية للتنمية

ذاكرة/مرآة المدينة

تــم افتتــاح منتجــع الســعيدية فــي 19 يونيــو 2009 مــن قبــل صاحــب الجلالــة الملــك محمــد الســادس، وهــي بيئــة زرقــاء، 

ودعــوة للانطــاق والترفيــه والحلــم، وكذلــك إلــى التفكيــر والتأمــل الــذي يحملــه الفــن والإبــداع.

ــة الإنســانية، للمقيميــن وزوار  نحــن نعلــم أن الممارســات الإبداعيــة تخلــق مســاحة مــن البهجــة والتســاؤل حــول معنــى التجرب

الصيــف علــى حــد ســواء، تحملهــا أرض تتطلــع نحــو المســتقبل.

 ،)EX FMDT( ــال ــار كابيت ــركة إثم ــمجموعة CDG«، وش ــة لـ ــركة تابع ــي ش ــة )SDS(، وه ــعيدية للتنمي ــركة الس ــوم ش تق

المســؤولة عــن تطويــر منتجعــات الســعيدية، بدمــج هــذا البعــد مــن الإبــداع الفنــي بشــكل كامــل فــي رؤيتهــا الإســتراتيجية 

ــع. ــذا الموق ــج له للتروي

يســاهم الإبــداع الفنــي وإقامــة الفعاليــات الثقافيــة فــي ديناميكيــة المدينــة.  تجعــل منتجعــات الســعيدية هــذا الأمــر أحــد 

أولوياتهــا وتضــع الفــن والثقافــة فــي قلــب عهــد جديــد مــن تطورهــا. ويمكنهــا بالفعــل الاعتمــاد علــى عــرض وفيــر يســاهم 

ــذي  ــعيدة«، ال ــدران الس ــدث »الج ــح ح ــي. وأصب ــال الثقاف ــي المج ــا ف ــات كم ــياحة والخدم ــالات الس ــي مج ــا ف ــي تأثيره ف

 لا يفوتــه الفنانــون الشــباب. وقــد تــم إنشــاء العديــد مــن اللوحــات الجداريــة الممتــدة علــى 
ً
يتجــدد كل ســنة منــذ 2021، حدثــا

طــول أســوار المدينــة والتــي قدمــت لهــا دعمًــا مثاليًــا قصــد خلــق متعــة أعيــن الــزوار الذيــن يتجولــون فــي شــوارعها.

هكــذا قادتنــا نتائــج هــذه التجربــة إلــى استكشــاف ممارســة الفــن داخــل المنتجــع. لذلــك تصورنــا، بشــراكة مــع جمعيــة “الفــن 

أ - 48”، فــي إطــار لقــاء ORIENTA، رحلــة فنيــة أصيلــة مخصصــة للتصويــر الفوتوغرافــي، يمكــن اكتشــافها علــى كورنيــش 

محطــة الســعيدية.

لقــاء أوريونتــا تاريــخ مدينــة الســعيدية منــذ تأســيس قصبتهــا العســكرية علــى يــد مــولاي الحســن الأول ســنة 1883 إلــى يومنــا 

ــزوار المنتجــع، بهــدف  ــاز جمالــي قــوي، تميــزه مهمــة استكشــاف الماضــي ل ــه انحي ــذي ل هــذا. قســم مــن المعــرض وال

التأكيــد علــى ترســيخ مدينــة الســعيدية فــي تاريــخ المغــرب منــذ نهايــة القــرن التاســع عشــر. وامتــدادا لهــذا الجــزء، يواصــل 

المعــرض هــذه المــرة تســليط الضــوء علــى الثــروات الطبيعيــة لمدينــة الســعيدية، ولا ســيما أراضيهــا الرطبــة الواقعــة عنــد 

ــيات،  ــن كل الجنس ــا م ــرين فنان ــي عش ــرض حوال ــر. ويع ــي المعاص ــداع الفوتوغراف ــص للإب ــث مخص ــزء الثال ــة. الج ــب ملوي مص

يقدمــون لنــا وجهــات نظرهــم حــول المــدن التــي يســكنونها، ليحولــوا خــال هــذه الرحلــة التجواليــة محطــة الســعيدية إلــى 

»مدين/عالــم«، تشــع فيهــا هــذه الآفــاق البعيــدة وتتطيــب بعطورهــا.

هــذا الطريــق الــذي يمتــد علــى مســافة عــدة مئــات مــن الأمتــار، يدعــو المتجــول إلــى رحلــة عبــر تاريــخ المغــرب وفــن القــرن 

ــا مــن خــال برامــج متعــددة التخصصــات مــن رســم وموســيقى 
ً

الحــادي والعشــرين.  وتمنــح هــذه الجولــة تجربــة اخــرى أيض

وأداء فيديــو. وتــم وضــع أنظمــة الوســاطة رهــن إشــارة زوار المنتجــع الســياحي بالســعيدية.

يهــدف هــذا البرنامــج إلــى الاســتجابة للرغبــة فــي ضــخ طاقــة الفــن فــي حيــاة المنتجــع ســواء مــن خــال مجموعــة المشــاعر 

الفريــدة التــي يثيرهــا أو مــن خــال الســينوغرافيا التــي ينفذهــا، فهــو بذلــك يجــدد بطريقــة أصليــة تصــور المــكان الــذي تقــع 

فيــه، ممــا يعــزز ارتبــاط المدينــة بالقيــم التــي تصنــع ســمعتها.
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